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систематизація наукових підходів; емпіричні: спостереження, анкетування, 
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механізми засвоєння іноземної мови»; систематизовано когнітивні механізми 
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семантизації); визначено специфіку їх функціонування у студентському віці; 

розроблено модель організації навчального процесу з урахуванням 

когнітивних механізмів для формування лексичної компетенції. 

Практичне значення роботи: розроблено комплекс вправ для активізації 
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АНОТАЦІЯ 

[Прізвище, ініціали]. Специфіка діяльності когнітивних механізмів 

засвоєння іноземної мови у студентському віці (англійська мова). 

У роботі аналізується проблема функціонування когнітивних механізмів 

засвоєння іноземної мови у студентському віці. Досліджено рецептивний 

механізм, механізм усвідомлення, механізм смислового сприйняття, механізм 

прогнозування та механізми семантизації лексики. Визначено специфіку їх 

функціонування у студентів 1-2 курсів закладів вищої освіти. Розроблено 

модель організації навчального процесу з урахуванням когнітивних 

механізмів для формування лексичної компетенції. Експериментально 

перевірено ефективність запропонованої моделі. Надано методичні 

рекомендації щодо активізації когнітивних механізмів засвоєння іншомовної 

лексики. 
 

Ключові слова: когнітивні механізми, засвоєння іноземної мови, 

англійська мова, студентський вік, рецептивний механізм, семантизація 

лексики, лексична компетенція. 
 

SUMMARY 

[Surname, Initials]. Specifics of Cognitive Mechanisms in Foreign 

Language Acquisition at Student Age (English Language). 

The research analyzes the problem of cognitive mechanisms functioning in 

foreign language acquisition at student age. The receptive mechanism, awareness 

mechanism, semantic perception mechanism, prediction mechanism, and 

vocabulary semantization mechanisms were studied. The specifics of their 

functioning in 1st and 2nd year students of higher education institutions were 

determined. A model of educational process organization considering cognitive 

mechanisms for lexical competence formation was developed. The effectiveness of 

the proposed model was experimentally verified. Methodological recommendations 

for activating cognitive mechanisms of foreign language vocabulary acquisition 

were provided. 
 

Keywords: cognitive mechanisms, foreign language acquisition, English 

language, student age, receptive mechanism, vocabulary semantization, lexical 

competence. 
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. В сучасних умовах глобалізації та 

інтеграції України до європейського освітнього простору питання опанування 

іноземної мови, зокрема англійської, набуває особливої значущості. 

Англійська мова виконує роль міжнародного засобу міжкультурної та 

міжмовної комунікації, сприяє формуванню глобальної ідентичності й 

залишається найпоширенішою мовою вивчення у світі. Відповідно до Закону 

України «Про вищу освіту» [1] та Концепції розвитку англійської мови в 

університетах, володіння іноземною мовою є обов'язковою компетентністю 

сучасного випускника закладу вищої освіти. 

Однак, незважаючи на широке розповсюдження вивчення англійської 

мови, існує суттєве протиріччя між теоретичними засадами засвоєння 

іноземних мов та практикою їх викладання у закладах вищої освіти. Як 

зазначає Багмут І. [8], традиційні методики навчання не враховують специфіку 

функціонування когнітивних механізмів студентів, що призводить до низької 

ефективності засвоєння лексичного матеріалу. Білоус О. М. [26], наголошує на 

необхідності впровадження когнітивно орієнтованого підходу, який базується 

на розумінні психологічних особливостей сприйняття та обробки іншомовної 

інформації у студентському віці. За даними Тарнопольський О. Б. [41], лише 

23% студентів досягають рівня В2 після завершення курсу іноземної мови у 

ЗВО, що свідчить про недостатню ефективність існуючих підходів. 

Особливості когнітивних механізмів засвоєння іноземної мови у 

студентському віці полягають у поєднанні розвинених аналітичних здібностей, 

критичного мислення і низки психологічних чинників. Іванова І. Б. [31] 

виділяє такі ключові когнітивні механізми засвоєння іншомовної лексики: 

рецептивний механізм (щодо засвоєння лексики та граматики), механізм 

усвідомлення, механізм смислового сприйняття, смислоутворюючі механізми, 

механізм слухового контролю, механізм прогнозування та механізми 

семантизації лексики (первинного сприйняття та обробки, активізації лексики 
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в чотирьох видах мовленнєвої діяльності).  Петрова О. О. [39] акцентує увагу 

на протиріччі між потенційними можливостями когнітивних механізмів 

студентів та недостатнім їх використанням у процесі семантизації лексики для 

говоріння та розуміння прочитаного технічного або наукового тексту. Разом із 

тим когнітивні процеси студентів часто відчувають інтенсивне навантаження 

через складність навчальних програм, що потребує гнучкості та здатності 

ефективно долати когнітивні перевантаження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідженням когнітивних 

механізмів засвоєння іноземної мови займаються численні вітчизняні та 

міжнародні вчені. Серед українських науковців, які активно розробляють ці 

питання: Т. В. Бабенко та Н. В. Рибіна [7] досліджують когнітивні механізми 

семантизації та закріплення іншомовної лексики; І. Багмут [8] аналізує 

механізми активізації лексики в різних видах мовленнєвої діяльності; О. М. 

Білоус [26] вивчає рецептивні механізми засвоєння лексики та граматики; І. Б. 

Іванова [31] систематизує когнітивні механізми смислового сприйняття 

іншомовного матеріалу; О. О. Петрова [39] досліджує механізми 

прогнозування та контролю слуху; О. Б. Тарнопольський [41] аналізує 

змістотворчі механізми створення термінологічної лексики та когнітивний 

розвиток студентів технічних спеціальностей у процесі оволодіння іноземною 

мовою, а також роль когнітивно-комунікативного підходу у вивченні іноземної 

мови та психолінгвістичні механізми мислення з позицій когнітивізму та 

нейронауки. 

Водночас аналіз наукових джерел засвідчує, що питання специфіки 

функціонування когнітивних механізмів засвоєння англійської мови саме у 

студентському віці з урахуванням усіх чотирьох видів мовленнєвої діяльності 

(аудіювання, говоріння, читання, письмо) потребує подальшого дослідження. 

Мета дослідження – теоретично обґрунтувати та експериментально 

перевірити специфіку діяльності когнітивних механізмів засвоєння іноземної 

мови (англійської) у студентському віці. 

Завдання дослідження: 
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 проаналізувати теоретичні засади функціонування когнітивних 

механізмів засвоєння іноземної мови у психолого-педагогічній літературі; 

 охарактеризувати когнітивні механізми засвоєння іншомовної 

лексики: рецептивний, механізм усвідомлення, смислового сприйняття, 

прогнозування, семантизації; 

 визначити психологічні та вікові особливості функціонування 

когнітивних механізмів у студентів 1-2 курсів; 

 розробити модель організації навчального процесу з урахуванням 

когнітивних механізмів для формування лексичної компетенції; 

 експериментально перевірити ефективність запропонованої 

моделі; 

 розробити методичні рекомендації щодо активізації когнітивних 

механізмів засвоєння іншомовної лексики. 

Об'єкт дослідження – процес засвоєння іноземної мови студентами 

закладів вищої освіти. 

Предмет дослідження – когнітивні механізми засвоєння англійської 

мови у студентів 1-2 курсів (рецептивний механізм, механізм усвідомлення, 

смислового сприйняття, прогнозування, семантизації та активізації лексики). 

Гіпотеза дослідження: ефективність засвоєння іноземної мови у 

студентському віці підвищиться, якщо навчальний процес буде організовано з 

урахуванням специфіки функціонування когнітивних механізмів семантизації, 

закріплення та активізації лексики в чотирьох видах мовленнєвої діяльності. 

Методи дослідження: 

 теоретичні: аналіз психолого-педагогічної та методичної 

літератури, синтез, порівняння, узагальнення, систематизація наукових 

підходів до проблеми когнітивних механізмів засвоєння іноземної мови; 

 емпіричні: спостереження, анкетування, тестування, педагогічний 

експеримент (констатувальний, формувальний, контрольний етапи); 

 статистичні: кількісний та якісний аналіз результатів 

експерименту. 
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Теоретична значущість дослідження полягає в уточненні поняття 

«когнітивні механізми засвоєння іноземної мови», систематизації когнітивних 

механізмів (рецептивного, усвідомлення, смислового сприйняття, 

прогнозування, семантизації) та визначенні їх специфіки функціонування у 

студентському віці. 

Практична значущість дослідження полягає в розробці моделі 

організації навчального процесу та комплексу вправ для активізації 

когнітивних механізмів засвоєння іншомовної лексики, які можуть бути 

використані викладачами іноземних мов у закладах вищої освіти. 

Структура роботи обумовлена метою і завданнями дослідження та 

включає вступ, три розділи, висновки, список використаних джерел та 

додатки. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ СПЕЦИФІКИ 

ВИКОРИСТАННЯ КОГНІТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПРОЦЕСІ 

ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У СТУДЕНТСЬКОМУ ВІЦІ 

 

1.1. Поняття та особливості використання когнітивних технологій: 

сучасні підходи в процесі вивчення іноземних мов у ЗВО 

 

Сучасний етап розвитку вищої освіти в Україні характеризується 

інтенсивним пошуком ефективних методів та технологій навчання, які б 

відповідали вимогам інформаційного суспільства та забезпечували високий 

рівень підготовки фахівців. Особливої актуальності набуває питання вивчення 

іноземних мов, зокрема англійської, яка є мовою міжнародного спілкування, 

науки, технологій та культури. Відповідно до Закону України «Про вищу 

освіту» [1] та Стандарту вищої освіти за спеціальністю 053 «Психологія» [5], 

володіння іноземною мовою є обов'язковою компетентністю сучасного 

випускника закладу вищої освіти. У контексті реалізації Концепції розвитку 

англійської мови в університетах [4] особливого значення набуває 

впровадження інноваційних підходів до навчання, серед яких провідне місце 

посідають когнітивні технології. 

Когнітивні технології навчання іноземних мов базуються на сучасних 

досягненнях когнітивної психології, психолінгвістики та методики 

викладання мов. Вони орієнтовані на активізацію розумової діяльності 

студентів, розвиток їхніх когнітивних здібностей, формування навичок 

самостійного опрацювання мовного матеріалу та усвідомленого застосування 

мовних засобів у комунікативних ситуаціях. На думку С. Ю. Ніколаєвої, 

когнітивний підхід до навчання іноземних мов передбачає "свідоме засвоєння 

мовних явищ через розуміння їхньої структури, функцій та особливостей 

використання в різних контекстах" [36, с. 45]. Це означає, що студенти не 

просто механічно заучують лексичні одиниці та граматичні правила, а 

усвідомлюють логіку побудови мовних конструкцій, аналізують 
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закономірності функціонування мовних систем та формують власні стратегії 

оволодіння іншомовною комунікативною компетентністю. 

Поняття "когнітивні технології" у контексті навчання іноземних мов 

охоплює широкий спектр методів, прийомів та засобів організації навчального 

процесу, спрямованих на розвиток пізнавальних процесів студентів – 

сприймання, уваги, пам'яті, мислення, уяви. За визначенням О. М. Пєхоти, 

освітні технології є "системною сукупністю та порядок функціонування всіх 

особистісних, інструментальних та методологічних засобів, що 

використовуються для досягнення педагогічних цілей" [38, с. 23]. Когнітивні 

технології, таким чином, становлять окремий різновид освітніх технологій, 

особливістю яких є цілеспрямований вплив на когнітивну сферу особистості 

студента з метою оптимізації процесу засвоєння іншомовного матеріалу та 

формування стійких навичок і вмінь іншомовного спілкування. 

Теоретичною основою когнітивних технологій навчання іноземних мов 

є концепції провідних вітчизняних та зарубіжних психологів і лінгводидактів. 

Зокрема, фундаментальні положення про роль пізнавальної діяльності у 

процесі навчання сформульовані у працях О. М. Леонтьєва, С. Л. Рубінштейна, 

С. Д. Максименка [34]. Дослідники наголошують, що ефективність засвоєння 

будь-якого навчального матеріалу безпосередньо залежить від рівня розвитку 

когнітивних процесів особистості, її здатності до аналізу, синтезу, 

узагальнення, абстрагування, встановлення причинно-наслідкових зв'язків. У 

сфері навчання іноземних мов ці положення знайшли розвиток у роботах О. Б. 

Бігич, Н. Ф. Бориско, Г. Е. Борецької [25], які обґрунтували необхідність 

формування у студентів не лише комунікативної, а й когнітивної 

компетентності, що передбачає здатність до усвідомленого оперування 

мовними засобами, розуміння системних зв'язків між різними рівнями мови, 

вміння самостійно аналізувати та інтерпретувати іншомовні тексти. 

Важливим аспектом когнітивного підходу до навчання іноземних мов є 

врахування індивідуальних особливостей когнітивних стилів студентів. Під 

когнітивним стилем розуміють стійкі індивідуальні особливості способів 
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переробки інформації, що виявляються в різних сферах пізнавальної 

діяльності. О. О. Петрова у своєму дослідженні виявила значущий вплив 

когнітивних стилів на ефективність засвоєння іноземної мови [39]. Зокрема, 

студенти з аналітичним когнітивним стилем краще засвоюють граматичні 

правила та структури, тоді як студенти з холістичним стилем демонструють 

вищі результати в оволодінні розмовною мовою та комунікативними 

навичками. Ці дані свідчать про необхідність диференціації навчальних 

завдань та методів роботи з урахуванням індивідуальних когнітивних 

особливостей студентів, що є однією з ключових вимог до організації 

навчального процесу в сучасній вищій школі. 

Зарубіжні дослідники також приділяють значну увагу когнітивним 

аспектам вивчення іноземних мов. H. D. Brown у своїй фундаментальній праці 

"Principles of Language Learning and Teaching" обґрунтовує положення про те, 

що "успішне оволодіння другою мовою неможливе без активного залучення 

когнітивних механізмів обробки інформації, формування гіпотез про правила 

функціонування мовної системи та їх верифікації в процесі практичного 

використання мови" [43, p. 125]. R. Ellis у своєму дослідженні "The Study of 

Second Language Acquisition" систематизує теоретичні підходи до розуміння 

когнітивних процесів, що забезпечують засвоєння другої мови, та виділяє такі 

ключові механізми: увагу (noticing), усвідомлення (awareness), обробку вхідної 

інформації (input processing), формування і перевірку гіпотез (hypothesis 

formation and testing), автоматизацію навичок (automatization) [45, p. 289]. 

Особливо важливим для розуміння сутності когнітивних технологій 

навчання іноземних мов є концепція робочої пам'яті, розроблена A. Baddeley 

[42]. Робоча пам'ять є когнітивною системою обмеженої ємності, 

відповідальною за тимчасове зберігання та обробку інформації під час 

виконання складних когнітивних завдань, до яких, безумовно, належить і 

засвоєння іноземної мови. Baddeley виділяє кілька компонентів робочої 

пам'яті: фонологічну петлю (phonological loop), відповідальну за обробку 

вербальної інформації; візуально-просторовий блокнот (visuospatial 
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sketchpad), що забезпечує роботу з візуальною та просторовою інформацією; 

епізодичний буфер (episodic buffer), який інтегрує інформацію з різних 

джерел; та центральний виконавчий компонент (central executive), що 

контролює та координує роботу інших систем [42, p. 12]. Розуміння механізмів 

функціонування робочої пам'яті дозволяє оптимізувати процес подання 

навчального матеріалу, структурувати його таким чином, щоб не 

перевантажувати когнітивну систему студента та забезпечити ефективне 

запам'ятовування і засвоєння іншомовної інформації. 

У контексті вищої освіти когнітивні технології набувають особливого 

значення, оскільки студентський вік характеризується найвищим рівнем 

розвитку когнітивних процесів. За класифікацією вікових періодів, 

студентський вік (18-25 років) відноситься до періоду ранньої дорослості, для 

якого характерні досягнення піку в розвитку пам'яті, уваги, логічного 

мислення [27, с. 245]. О. М. Білоус наголошує, що саме в студентському віці 

формується здатність до абстрактного теоретичного мислення, розвивається 

критичність мислення, вміння аналізувати складні явища, встановлювати 

причинно-наслідкові зв'язки [26]. Ці особливості створюють сприятливі 

передумови для використання когнітивних технологій, що вимагають 

високого рівня розумової активності, здатності до рефлексії та саморегуляції 

навчальної діяльності. 

Сучасні підходи до використання когнітивних технологій у викладанні 

іноземних мов у закладах вищої освіти характеризуються інтеграцією 

традиційних та інноваційних методів навчання. Т. В. Бабенко та Н. В. Рибіна 

у своєму дослідженні аналізують досвід впровадження когнітивних 

технологій у процес викладання іноземної мови та виділяють такі основні 

напрями їх застосування: використання ментальних карт та концептуальних 

схем для систематизації лексичного та граматичного матеріалу; застосування 

технік активного читання та критичного аналізу текстів; організація 

проблемних ситуацій, що стимулюють мовленнєву та розумову активність 

студентів; використання евристичних методів навчання, спрямованих на 
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формування дослідницьких умінь; застосування рефлексивних технік для 

усвідомлення власних стратегій навчання та їх корекції [7, с. 25]. 

Важливим компонентом когнітивних технологій є формування у 

студентів метакогнітивних стратегій – стратегій планування, моніторингу та 

оцінювання власної навчальної діяльності. Z. Dörnyei у своїй праці "The 

Psychology of the Language Learner" обґрунтовує тезу про те, що "успішні 

студенти, які вивчають іноземну мову, відрізняються від менш успішних не 

стільки рівнем когнітивних здібностей, скільки вмінням використовувати 

ефективні стратегії навчання та усвідомленим підходом до організації власної 

навчальної діяльності" [44, p. 156]. Це означає, що одним із пріоритетних 

завдань викладача іноземної мови є не просто передача знань, а формування у 

студентів здатності до самостійного навчання, розвиток їхньої автономності 

як суб'єктів освітнього процесу. 

Методика навчання іноземних мов у вищій школі, розроблена О. Б. 

Тарнопольським, базується на інтегрованому підході, що поєднує 

комунікативний та когнітивний принципи [41]. Автор наголошує, що 

ефективне формування іншомовної комунікативної компетентності 

неможливе без розвитку когнітивних умінь студентів – здатності до аналізу 

мовних явищ, порівняння структур рідної та іноземної мов, узагальнення 

правил та закономірностей, формування власних стратегій запам'ятовування 

та відтворення мовного матеріалу. Особливо важливим є формування у 

студентів уміння самостійно працювати з навчальними текстами, що 

передбачає не просто розуміння їх змісту, а критичний аналіз, виділення 

ключової інформації, встановлення логічних зв'язків між окремими частинами 

тексту, інтерпретацію авторської позиції. 

Н. Ф. Баландіна у своїх дослідженнях розглядає навчальний текст як 

об'єкт когнітивної обробки та виділяє різні рівні його розуміння [13]. На 

найнижчому рівні відбувається декодування мовних знаків та розуміння 

прямого значення слів і речень. Вищий рівень передбачає осмислення змісту 

тексту в цілому, встановлення зв'язків між окремими фрагментами, виділення 
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головної думки. Найвищий рівень характеризується критичним осмисленням 

прочитаного, співвіднесенням інформації з власним досвідом, формуванням 

власного ставлення до змісту тексту [14, с. 90]. Когнітивні технології навчання 

передбачають цілеспрямовану роботу з формування у студентів умінь 

різнорівневого опрацювання текстової інформації, що є необхідною умовою 

розвитку їхньої читацької та комунікативної компетентності. 

Застосування когнітивних технологій у навчанні іноземних мов тісно 

пов'язане з використанням автентичних матеріалів, які відображають реальне 

функціонування мови в різних сферах спілкування. За визначенням 

Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти, автентичні матеріали є 

"текстами та іншими продуктами мовленнєвої діяльності, створеними носіями 

мови для носіїв мови з метою реальної комунікації, а не спеціально для 

навчальних цілей" [30, с. 156]. Робота з автентичними текстами вимагає від 

студентів високого рівня когнітивної активності, оскільки такі тексти 

характеризуються складністю структури, різноманітністю лексики, 

включаючи ідіоматичні вирази, культурні реалії, та вимагають від читача або 

слухача здатності до гнучкого використання різних стратегій розуміння. 

Важливим напрямом використання когнітивних технологій є робота з 

лексичним матеріалом. З. П. Бакум та С. О. Караман у своєму дослідженні, 

присвяченому навчанню лексики в курсі української мови як іноземної 

(принципи якого можна екстраполювати і на навчання англійської мови), 

наголошують на необхідності формування у студентів не просто пасивного 

словникового запасу, а активного лексикону, що передбачає усвідомлене 

володіння словом, розуміння його семантичних зв'язків з іншими лексичними 

одиnicями, знання особливостей його сполучуваності та функціонування в 

різних контекстах [11, с. 691]. Когнітивний підхід до навчання лексики 

передбачає використання семантичних полів, асоціативних рядів, 

концептуальних карт, що дозволяють системно організувати лексичний 

матеріал у свідомості студента та полегшити його запам'ятовування і 

відтворення. 
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Сучасні дослідження в галузі психолінгвістики свідчать, що 

ефективність засвоєння іншомовної лексики значною мірою залежить від 

глибини обробки інформації. Як зазначає P. M. Lightbown та N. Spada, "слова, 

які студент самостійно аналізує, з'ясовує їх значення через контекст, 

встановлює зв'язки з раніше вивченими словами та використовує в власному 

мовленні, запам'ятовуються набагато краще, ніж ті, які просто перекладаються 

викладачем або заучуються механічно" [50, p. 89]. Це підтверджує важливість 

використання когнітивних технологій, що стимулюють активну розумову 

діяльність студентів у процесі роботи з новою лексикою. 

Граматичний компонент іншомовної компетентності також потребує 

застосування когнітивних технологій. Традиційний підхід до навчання 

граматики, що базувався на заучуванні правил і виконанні тренувальних 

вправ, у сучасній методиці поступається місцем когнітивно-комунікативному 

підходу. Цей підхід передбачає усвідомлене засвоєння граматичних явищ 

через аналіз їх форми, значення та функцій у реальному мовленні. J. C. 

Richards та T. S. Rodgers наголошують, що "граматика має вивчатися не як 

самоціль, а як засіб підвищення ефективності комунікації, і студенти повинні 

розуміти, як та чому використовуються певні граматичні структури в різних 

комунікативних ситуаціях" [51, p. 234]. 

Когнітивний підхід до навчання граматики передбачає використання 

технік порівняльного аналізу граматичних структур рідної та іноземної мов, 

що допомагає студентам усвідомити як спільні, так і відмінні риси двох 

мовних систем. Такий контрастивний аналіз, з одного боку, полегшує 

розуміння логіки побудови іншомовних конструкцій, а з іншого – попереджає 

інтерференцію рідної мови, тобто перенесення її правил на іноземну мову, що 

часто призводить до помилок. З. М. Корнєва та О. М. Шевченко у своєму 

практичному курсі методики викладання англійської мови рекомендують 

систематично організовувати порівняння граматичних явищ української та 

англійської мов, що сприяє не лише кращому розумінню англійської 

граматики, а й поглибленню знань про систему рідної мови [33, с. 112]. 
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Однією з інноваційних форм реалізації когнітивних технологій у 

навчанні іноземних мов є проектна діяльність. Робота над проектом вимагає 

від студентів комплексного застосування всіх видів мовленнєвої діяльності – 

читання, аудіювання, говоріння, письма – а також активізації когнітивних 

процесів: аналізу проблемної ситуації, планування етапів роботи, пошуку та 

обробки інформації, синтезу отриманих даних, презентації результатів. В. В. 

Клименко відзначає, що проектна діяльність є ефективним засобом розвитку 

творчого мислення, оскільки передбачає вихід за межі репродуктивних 

способів діяльності та вимагає генерування нових ідей, нестандартних рішень 

[32, с. 234]. 

Особливої актуальності набуває використання когнітивних технологій у 

контексті дистанційного навчання, яке стало невід'ємною частиною сучасної 

освіти, особливо після пандемії COVID-19. Дистанційна форма організації 

навчального процесу висуває особливі вимоги до рівня сформованості у 

студентів навичок самоорганізації, саморегуляції, здатності до самостійної 

пізнавальної діяльності. Як зазначається в Законі України «Про освіту» [2], 

дистанційне навчання повинне забезпечувати інтерактивну взаємодію 

студентів і викладачів, надання студентам можливості самостійного 

опанування окремих тем та доступу до електронних освітніх ресурсів. У цих 

умовах когнітивні технології стають основним інструментом організації 

ефективного навчального процесу, оскільки вони орієнтовані саме на розвиток 

суб'єктності студента, його здатності до самостійного здобування знань. 

Впровадження когнітивних технологій у практику викладання 

іноземних мов потребує відповідної підготовки викладачів. Л. В. Артемова у 

своєму навчально-методичному посібнику з педагогіки і методики вищої 

школи наголошує на необхідності формування у викладачів компетентності в 

галузі сучасних освітніх технологій, розуміння психологічних механізмів 

навчання, здатності до проектування навчального процесу з урахуванням 

індивідуальних особливостей студентів [6, с. 156]. Викладач, який 

використовує когнітивні технології, виступає не стільки як транслятор готових 
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знань, скільки як фасилітатор, який створює умови для активної пізнавальної 

діяльності студентів, направляє їх розумову роботу, допомагає усвідомити та 

скоригувати власні стратегії навчання. 

Таким чином, когнітивні технології у навчанні іноземних мов у закладах 

вищої освіти являють собою систему методів, прийомів та засобів організації 

навчального процесу, спрямованих на активізацію когнітивних процесів 

студентів, формування у них здатності до усвідомленого оволодіння 

іноземною мовою, розвиток метакогнітивних стратегій та навичок самостійної 

навчальної діяльності. Використання когнітивних технологій відповідає 

вимогам сучасної вищої освіти, орієнтованої на формування у майбутніх 

фахівців не лише професійних знань та умінь, а й ключових компетентностей, 

необхідних для успішної самореалізації в умовах інформаційного суспільства. 

 

1.2. Функції та особливості когнітивних технологій у процесі 

вивчення іноземних мов студентами 1 та 2 курсів 

 

Перші роки навчання у закладі вищої освіти є критично важливим 

періодом для формування іншомовної комунікативної компетентності 

студентів. Саме на 1-2 курсах закладаються основи систематичного вивчення 

іноземної мови на професійному рівні, формуються базові навички роботи з 

іншомовною інформацією, розвиваються стратегії самостійного оволодіння 

мовою. Когнітивні технології на цьому етапі виконують ряд специфічних 

функцій, пов'язаних як із психологічними особливостями студентів-

першокурсників, так і з особливостями організації навчального процесу у 

вищій школі. 

Однією з основних функцій когнітивних технологій на початковому 

етапі вивчення іноземної мови у ЗВО є адаптаційна функція. Студенти-

першокурсники переживають складний період адаптації до нових умов 

навчання, що кардинально відрізняються від шкільних. С. С. Вітвицька 

характеризує цей період як "перехід від зовнішньої регуляції навчальної 
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діяльності до внутрішньої саморегуляції, від переважно репродуктивних 

способів засвоєння знань до продуктивних, дослідницьких" [28, с. 89]. Для 

багатьох студентів цей перехід є досить болісним, оскільки вимагає 

кардинальної зміни звичних способів навчальної роботи. Когнітивні 

технології, орієнтовані на усвідомлене засвоєння навчального матеріалу, 

розвиток навичок самостійної роботи, формування індивідуальних стратегій 

навчання, сприяють більш ефективній адаптації студентів до умов вишу. 

Діагностична функція когнітивних технологій пов'язана з необхідністю 

виявлення рівня сформованості іншомовної компетентності студентів, що 

вступили до ЗВО, а також їхніх індивідуальних когнітивних особливостей. Як 

свідчить практика, студенти-першокурсники демонструють значну 

варіативність у рівні володіння іноземною мовою, що зумовлено різними 

умовами навчання в школі, різною якістю викладання, різним рівнем 

мотивації. О. Б. Тарнопольський наголошує на необхідності проведення на 

початку навчання детальної діагностики рівня іншомовної компетентності 

студентів за всіма її компонентами – лінгвістичним, соціолінгвістичним, 

прагматичним, стратегічним – з метою формування відносно гомогенних 

навчальних груп або організації диференційованого навчання в межах однієї 

групи [41, с. 67]. 

Когнітивні технології дозволяють здійснити не лише діагностику рівня 

знань та умінь, а й виявити когнітивні стилі студентів, їхні переважні канали 

сприймання інформації (візуальний, аудіальний, кінестетичний), особливості 

пам'яті, мислення, уваги. І. Б. Іванова у своєму дослідженні встановила, що 

студенти з різними когнітивними стилями потребують різних підходів до 

організації навчальної діяльності [31, с. 34]. Зокрема, студенти-аналітики 

краще сприймають матеріал, поданий у вигляді структурованих схем, таблиць, 

алгоритмів, тоді як студенти-цілісники ефективніше працюють з контекстом, 

їм більше підходять методи занурення у мовне середовище, робота з 

автентичними текстами та комунікативні вправи. Врахування цих 
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особливостей дозволяє оптимізувати процес навчання та підвищити його 

ефективність. 

Мотиваційна функція когнітивних технологій полягає у формуванні у 

студентів усвідомленого ставлення до вивчення іноземної мови, розуміння її 

значущості для майбутньої професійної діяльності та особистісного розвитку. 

Дослідження Z. Dörnyei свідчать, що мотивація є одним із ключових факторів 

успішності оволодіння іноземною мовою, причому особливо важливою є 

внутрішня мотивація, пов'язана з пізнавальним інтересом, прагненням до 

самовдосконалення, розумінням практичної цінності знань [44, p. 178]. 

Когнітивні технології, на відміну від традиційних методів механічного 

заучування, роблять процес навчання більш усвідомленим, дозволяють 

студентам бачити свій прогрес, розуміти логіку організації мовного матеріалу, 

що підвищує їхню впевненість у власних силах та посилює мотивацію до 

подальшого вивчення мови. 

Важливою функцією когнітивних технологій на початковому етапі 

навчання у ЗВО є розвивальна функція, спрямована на удосконалення 

когнітивних процесів студентів. Хоча студентський вік характеризується 

високим рівнем розвитку пізнавальних здібностей, систематична робота з 

використанням когнітивних технологій сприяє подальшому їх 

удосконаленню. С. Д. Максименко зазначає, що когнітивні процеси не є 

статичними утвореннями – вони можуть розвиватися протягом усього життя 

людини за умови цілеспрямованої роботи [34, с. 145]. Вивчення іноземної 

мови, особливо з використанням когнітивних технологій, є потужним 

стимулом для розвитку пам'яті, уваги, мислення. Зокрема, необхідність 

запам'ятовування великих обсягів лексичного матеріалу тренує довготривалу 

пам'ять; робота з текстами розвиває довільну увагу та здатність до 

концентрації; порівняльний аналіз структур рідної та іноземної мов 

удосконалює аналітико-синтетичні операції мислення. 

Формуюча функція когнітивних технологій пов'язана з цілеспрямованим 

формуванням у студентів 1-2 курсів навичок роботи з іншомовним 
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матеріалом, стратегій оволодіння мовою, умінь самостійної навчальної 

діяльності. На думку О. Б. Бігич, Н. Ф. Бориско та Г. Е. Борецької, сучасна 

методика навчання іноземних мов повинна бути спрямована не стільки на 

передачу готових знань, скільки на формування у студентів здатності до 

самостійного здобування цих знань, розвиток їхньої навчальної автономії [25, 

с. 234]. Це означає, що викладач має навчити студентів ефективним стратегіям 

роботи зі словником, техніками запам'ятовування лексики, прийомам аналізу 

граматичних структур, способам роботи з автентичними текстами, методам 

самоконтролю та самооцінювання. Особливо важливим є формування у 

студентів уміння ефективно використовувати сучасні інформаційно-

комунікаційні технології для вивчення іноземної мови – електронні словники, 

мовні додатки, освітні платформи, ресурси Інтернету. 

Компенсаторна функція когнітивних технологій полягає у подоланні 

прогалин у шкільній підготовці студентів-першокурсників. Практика 

свідчить, що значна частина студентів приходить до вишу з недостатнім 

рівнем володіння іноземною мовою, що особливо стосується навичок усного 

мовлення та сприймання мови на слух. Н. К. Скляренко, Е. В. Онищенко та С. 

Л. Захарова зазначають, що "розрив між вимогами до рівня володіння 

іноземною мовою випускників шкіл, визначеними освітніми стандартами, та 

реальним станом справ залишається значним, що створює серйозні проблеми 

на початковому етапі навчання у вищій школі" [40, с. 23]. Когнітивні 

технології дозволяють більш ефективно організувати роботу з ліквідації 

прогалин у знаннях, оскільки орієнтовані на усвідомлене засвоєння матеріалу, 

систематизацію знань, встановлення міцних зв'язків між новою та раніше 

засвоєною інформацією. 

Особливістю використання когнітивних технологій на 1-2 курсах є 

необхідність узгодження рівня складності навчальних завдань з реальними 

можливостями студентів. Концепція зони найближчого розвитку, 

сформульована Л. С. Виготським та розвинута у працях вітчизняних 

психологів [27], передбачає, що навчальні завдання повинні бути достатньо 



 23 

складними, щоб стимулювати розвиток, але водночас посильними для 

виконання за умови надання відповідної підтримки. J. Harmer у своїй праці 

"The Practice of English Language Teaching" наголошує на важливості принципу 

scaffolding – поступового нарощування складності завдань з поступовим 

згортанням зовнішньої підтримки в міру формування у студентів необхідних 

навичок та умінь [47, p. 267]. 

На початковому етапі навчання у ЗВО особливої уваги потребує робота 

з формування фонетичних навичок. Хоча студенти вже мають певну 

фонетичну базу, сформовану в школі, часто ця база є недостатньою або 

містить певні помилки, що закріпилися в неправильну вимовну звичку. 

Когнітивний підхід до навчання фонетики передбачає усвідомлене засвоєння 

артикуляційних особливостей іншомовних звуків через порівняння з 

артикуляцією звуків рідної мови, використання схем та описів роботи органів 

мовлення, систематичний аудіозапис власного мовлення з подальшим 

аналізом та корекцією помилок. С. Ю. Ніколаєва, О. П. Петращук та Н. О. 

Бражник рекомендують інтегрувати роботу над фонетикою в усі види 

мовленнєвої діяльності, а не виділяти її в окремий аспект навчання, оскільки 

правильна вимова формується найефективніше в процесі змістовного 

мовленнєвого спілкування [37, с. 89]. 

Робота з лексичним матеріалом на 1-2 курсах має свої особливості. На 

цьому етапі необхідно сформувати базовий словниковий запас, достатній для 

спілкування в типових ситуаціях повсякденного та навчально-професійного 

спілкування. За даними різних дослідників, для впевненого спілкування 

англійською мовою на середньому рівні (B1-B2 за Загальноєвропейськими 

рекомендаціями) необхідно активно володіти приблизно 2000-3000 лексичних 

одиниць [30, с. 112]. Формування такого лексичного запасу вимагає 

систематичної роботи та використання ефективних стратегій 

запам'ятовування. 

Когнітивні технології роботи з лексикою на початковому етапі 

включають: групування слів за тематичними полями та семантичними 
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групами; створення асоціативних ланцюжків та мнемонічних опор; 

використання ключових слів та контекстуального запам'ятовування; 

складання власних речень та текстів з новими словами; використання 

візуалізації – малювання mind maps, створення карток зі словами та 

картинками. З. П. Бакум та С. О. Караман підкреслюють, що "механічне 

заучування списків слів є найменш ефективним способом роботи з лексикою, 

оскільки не забезпечує міцного запам'ятовування та не сприяє формуванню 

здатності до активного використання слів у власному мовленні" [11, с. 692]. 

Набагато більш ефективним є запам'ятовування слів у контексті, в асоціації з 

певною ситуацією спілкування, з опорою на візуальні образи або особистісно 

значущі асоціації. 

Важливою особливістю роботи з лексикою на когнітивних засадах є 

формування у студентів розуміння різниці між активним та пасивним 

вокабуляром. Активний вокабуляр включає слова, які студент може вільно 

використовувати у власному мовленні, тоді як пасивний вокабуляр 

складається зі слів, які студент розуміє при читанні або слуханні, але не 

використовує активно. P. M. Lightbown та N. Spada зазначають, що "пасивний 

словниковий запас зазвичай у кілька разів перевищує активний, і це є 

нормальним явищем навіть для носіїв мови" [50, p. 95]. Завдання викладача – 

сформувати у студентів усвідомлене ставлення до розширення обох типів 

вокабуляру, навчити їх технікам переведення слів з пасивного запасу в 

активний через систематичне використання у власному мовленні. 

Граматичний компонент іншомовної компетентності на 1-2 курсах 

також потребує особливої уваги. На цьому етапі відбувається систематизація 

та поглиблення граматичних знань, отриманих у школі, заповнення прогалин, 

формування міцних граматичних навичок. Когнітивний підхід до навчання 

граматики передбачає не просте заучування правил, а усвідомлене розуміння 

граматичних явищ через аналіз їх форми, значення та вживання. V. Cook у 

своїй праці "Second Language Learning and Language Teaching" обґрунтовує 

тезу про те, що "граматичні правила повинні представлятися не як довільні 
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норми, яких треба дотримуватися, а як закономірності, що відображають 

логіку організації мовної системи" [43, p. 156]. 

Ефективним прийомом когнітивного засвоєння граматики є 

використання таблиць, схем, алгоритмів, які дозволяють наочно представити 

систему граматичних форм та їх функції. З. М. Корнєва та О. М. Шевченко 

рекомендують використовувати таблиці-опори при вивченні системи часів 

англійського дієслова, порівняльні таблиці при засвоєнні ступенів порівняння 

прикметників, схеми побудови різних типів речень [33, с. 145]. Такі наочні 

опори допомагають студентам систематизувати граматичний матеріал, 

виявити закономірності, встановити зв'язки між окремими граматичними 

явищами. 

Важливою особливістю використання когнітивних технологій на 1-2 

курсах є інтеграція всіх видів мовленнєвої діяльності. Методика навчання 

іноземних мов у середніх навчальних закладах, представлена у роботах 

колективу авторів під керівництвом С. Ю. Ніколаєвої, наголошує на 

необхідності комплексного формування всіх складових іншомовної 

комунікативної компетентності – умінь читання, аудіювання, говоріння та 

письма – в їх тісному взаємозв'язку [35, с. 167]. У контексті вищої освіти цей 

принцип набуває особливого значення, оскільки професійна діяльність 

майбутніх фахівців потребує вміння працювати з іншомовною інформацією в 

різних формах – читати фахову літературу, сприймати на слух лекції та 

доповіді, брати участь в обговореннях, готувати письмові звіти та презентації.  

Читання як вид мовленнєвої діяльності посідає особливе місце в 

навчанні студентів 1-2 курсів. Саме через читання відбувається основне 

збагачення словникового запасу, засвоєння граматичних структур у контексті, 

знайомство з культурою країни мови, що вивчається. Г. В. Барабанова у своєму 

дослідженні структури навчального циклу при навчанні професійно-

орієнтованого читання виділяє кілька етапів роботи з текстом: 

передтекстовий, що включає активізацію фонових знань, прогнозування 

змісту, зняття лексико-граматичних труднощів; текстовий, під час якого 
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відбувається безпосереднє читання та розуміння тексту; післятекстовий, 

спрямований на перевірку розуміння, аналіз та інтерпретацію прочитаного, 

використання отриманої інформації в інших видах діяльності [18, с. 38]. 

Когнітивні технології роботи з текстом передбачають формування у 

студентів різних стратегій читання залежно від мети: ознайомлювального 

читання для розуміння загального змісту; вивчаючого читання для детального 

аналізу тексту; пошукового читання для знаходження конкретної інформації; 

переглядового читання для оцінювання доцільності детального опрацювання 

тексту. R. Ellis наголошує, що "ефективний читач – це той, хто вміє гнучко 

використовувати різні стратегії читання залежно від типу тексту та мети 

читання" [45, p. 312]. Формування такої гнучкості вимагає систематичної 

роботи та усвідомленого ставлення студентів до процесу читання. 

Аудіювання традиційно вважається одним із найскладніших видів 

мовленнєвої діяльності для студентів, особливо на початковому етапі 

навчання у ЗВО. Складність аудіювання зумовлена низкою факторів: 

одноразовістю пред'явлення інформації (на відміну від читання, де можна 

повернутися до незрозумілого місця); необхідністю одночасного виконання 

кількох операцій – сприймання звукової форми слів, їх ідентифікації, 

розпізнавання граматичних структур, осмислення змісту; впливом темпу 

мовлення, акценту мовця, наявності фонових шумів. Когнітивні технології 

навчання аудіювання включають поетапне формування умінь від сприймання 

окремих слів та словосполучень до розуміння розгорнутих текстів, 

використання різних опор (візуальних, вербальних), багаторазове 

прослуховування з різними завданнями, розвиток умінь прогнозування та 

компенсації прогалин у розумінні. 

Говоріння та письмо як продуктивні види мовленнєвої діяльності також 

потребують систематичної роботи на 1-2 курсах. Когнітивний підхід до 

формування умінь усного та писемного мовлення передбачає усвідомлене 

використання мовних засобів, планування висловлювання, рефлексію щодо 

власного мовлення. H. D. Brown виділяє кілька рівнів оволодіння мовленням: 
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імітативний (повторення за зразком); інтенсивний (продукування коротких 

висловлювань з обмеженою допомогою); відповідний (участь у коротких 

діалогах); трансакційний (обмін інформацією); інтерперсональний 

(налагодження та підтримання соціальних відносин); розширений (створення 

розгорнутих монологічних висловлювань) [43, p. 267]. На 1-2 курсах студенти 

послідовно рухаються від нижчих до вищих рівнів, що вимагає відповідної 

організації навчальних завдань. 

Таким чином, когнітивні технології у процесі вивчення іноземних мов 

студентами 1-2 курсів виконують множинні функції – адаптаційну, 

діагностичну, мотиваційну, розвивальну, формуючу, компенсаторну – та 

мають ряд специфічних особливостей, зумовлених психологічними 

характеристиками студентів цього віку та завданнями початкового етапу 

навчання у закладі вищої освіти. Ефективне використання цих технологій 

дозволяє забезпечити міцне оволодіння іноземною мовою, сформувати у 

студентів навички самостійної роботи, розвинути їхню пізнавальну активність 

та створити основу для подальшого вдосконалення іншомовної 

компетентності. 

 

1.3. Психологічні та вікові особливості вивчення іноземних мов у 

студентів початківців з використанням когнітивних інноваційних 

технологій: формування фахових англомовних компетенцій 

 

Студентський вік є особливим періодом у житті людини, який 

характеризується інтенсивним інтелектуальним, особистісним та соціальним 

розвитком. За віковою періодизацією, що представлена у вітчизняній 

психології, студентський вік (18-23 роки) відноситься до періоду юності та 

ранньої дорослості – етапу, на якому відбувається остаточне дозрівання всіх 

психічних функцій, формування стійкої системи ціннісних орієнтацій, 

професійне самовизначення та становлення особистості як суб'єкта власного 

життя [27, с. 298]. Розуміння психологічних та вікових особливостей студентів 
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є необхідною умовою ефективної організації процесу навчання іноземних мов 

з використанням когнітивних технологій. 

Когнітивна сфера особистості студентського віку характеризується 

досягненням найвищого рівня розвитку основних пізнавальних процесів. С. Д. 

Максименко зазначає, що "саме в студентському віці досягається оптимум 

розвитку інтелектуальних функцій – пам'яті, мислення, уваги, сприймання" 

[34, с. 189]. Проте це не означає, що когнітивні здібності студентів однакові 

або що вони не потребують подальшого розвитку. Навпаки, індивідуальні 

відмінності в рівні розвитку когнітивних процесів у студентському віці є 

досить значними, що зумовлено як природними задатками, так і попереднім 

досвідом навчання, особливостями сімейного виховання, соціокультурним 

середовищем. 

Особливістю когнітивного розвитку в студентському віці є перехід до 

нової якості мислення – формування теоретичного, абстрактно-логічного 

мислення, здатності до аналізу складних теоретичних концепцій, побудови 

гіпотез, системного бачення проблем. О. М. Білоус підкреслює, що 

студентський вік є сенситивним періодом для розвитку саме вищих форм 

мислення – понятійного, критичного, творчого, рефлексивного [26, с. 115]. Ці 

особливості створюють сприятливі умови для використання когнітивних 

технологій навчання іноземних мов, які вимагають високого рівня розумової 

активності, здатності до аналізу мовних явищ, порівняння, узагальнення, 

встановлення закономірностей. 

Важливою характеристикою когнітивної сфери студентів є розвиток 

метакогнітивних здібностей – здатності до усвідомлення та регуляції власних 

пізнавальних процесів. Якщо в шкільному віці учні часто не усвідомлюють, як 

саме вони навчаються, які стратегії використовують для запам'ятовування або 

розв'язання задач, то студенти здатні до рефлексії власної навчальної 

діяльності, аналізу ефективності різних прийомів роботи, свідомого вибору 

оптимальних стратегій навчання. R. Ellis наголошує, що "метакогнітивна 

компетентність – здатність планувати, контролювати та оцінювати власну 
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навчальну діяльність – є одним із ключових факторів успішності в оволодінні 

іноземною мовою" [45, p. 398]. Когнітивні технології спрямовані саме на 

розвиток метакогнітивних умінь студентів, формування у них здатності до 

самостійного управління процесом власного навчання. 

Пам'ять студентів характеризується високим рівнем розвитку всіх її 

видів – короткочасної, довготривалої, оперативної, мимовільної та довільної. 

Проте в студентському віці відбувається важлива трансформація – від 

переважання механічної пам'яті до домінування логічної, смислової пам'яті. 

Як зазначають О. В. Скрипченко, Л. В. Долинська та З. В. Огороднійчук, "якщо 

в підлітковому віці учні ще часто вдаються до механічного заучування 

навчального матеріалу, то студенти віддають перевагу осмисленому 

запам'ятовуванню, що базується на розумінні внутрішніх зв'язків та логічної 

структури інформації" [27, с. 312]. Ця особливість має важливе значення для 

організації роботи з вивчення іноземної мови, оскільки засвідчує 

недоцільність використання методів механічного заучування лексики та 

граматичних правил і необхідність застосування когнітивних технологій, що 

забезпечують осмислене, структуроване засвоєння мовного матеріалу. 

Концепція робочої пам'яті A. Baddeley [42] має особливе значення для 

розуміння процесів засвоєння іноземної мови. Робоча пам'ять забезпечує 

одночасне зберігання та обробку інформації, що є критично важливим при 

сприйманні іншомовного мовлення, читанні текстів, продукуванні власних 

висловлювань. Обмежена ємність робочої пам'яті означає, що студент не може 

одночасно утримувати в увазі занадто великий обсяг інформації. Це необхідно 

враховувати при організації навчального процесу – подавати матеріал 

порціями оптимального обсягу, використовувати різні опори для 

розвантаження робочої пам'яті, забезпечувати достатню кількість повторень 

для переведення інформації з короткочасної пам'яті в довготривалу. 

І. Б. Іванова у своєму дослідженні виявила, що студенти з високим 

рівнем розвитку робочої пам'яті демонструють кращі результати в засвоєнні 

іноземної мови, особливо в тих її аспектах, що вимагають одночасного 



 30 

оперування кількома елементами інформації – розуміння складних 

граматичних конструкцій, сприймання швидкого мовлення, ведення бесіди на 

складні теми [31, с. 35]. Це свідчить про доцільність включення в навчальний 

процес вправ, спрямованих на тренування робочої пам'яті, а також 

використання технік, що допомагають компенсувати обмеження робочої 

пам'яті – створення зовнішніх опор у вигляді схем, таблиць, нотаток. 

Увага студентів також характеризується високим рівнем розвитку, проте 

потребує постійного підтримання та тренування. В. В. Клименко зазначає, що 

довільна увага, яка забезпечує цілеспрямовану концентрацію на об'єкті 

діяльності, в студентському віці може підтримуватися протягом тривалого 

часу, проте її ефективність значною мірою залежить від мотивації, інтересу до 

матеріалу, фізичного стану [32, с. 167]. У контексті вивчення іноземної мови 

це означає необхідність організації навчального процесу таким чином, щоб 

забезпечити постійну пізнавальну активність студентів, різноманітність видів 

діяльності, чергування різних за характером завдань. 

Когнітивні технології навчання іноземних мов передбачають 

використання різних прийомів активізації уваги студентів. J. Harmer 

рекомендує використовувати елементи несподіванки, проблемні ситуації, 

завдання з елементами гри, інформаційні лакуни, що потребують заповнення 

[47, p. 289]. Важливим є також принцип посильної складності завдань – вони 

мають бути достатньо складними, щоб утримувати увагу студентів, але не 

настільки складними, щоб викликати фрустрацію та відмову від виконання. 

Оптимальним є стан, який M. Csikszentmihalyi характеризує як "потік" (flow) 

– повне занурення в діяльність, коли людина втрачає відчуття часу, відчуває 

задоволення від процесу та демонструє максимальну продуктивність. 

Мотиваційна сфера студентів має складну структуру та визначається 

комплексом внутрішніх та зовнішніх мотивів навчання. З одного боку, 

студенти усвідомлюють практичну значущість вивчення іноземної мови для 

майбутньої професійної діяльності, що формує прагматичну мотивацію. З 

іншого боку, вони можуть відчувати пізнавальний інтерес до самої мови, 
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культури країни, де нею розмовляють, до процесу комунікації іноземною 

мовою. Z. Dörnyei виділяє кілька компонентів мотивації вивчення іноземної 

мови: інтегративну мотивацію, пов'язану з бажанням інтегруватися в культуру 

народу, мову якого вивчають; інструментальну мотивацію, зумовлену 

практичними цілями використання мови; внутрішню мотивацію, що базується 

на задоволенні від самого процесу навчання [44, p. 189]. 

Дослідження свідчать, що найбільш стійкою та ефективною є внутрішня 

мотивація, проте вона формується не одразу і потребує спеціальних 

педагогічних зусиль. Когнітивні технології навчання сприяють формуванню 

внутрішньої мотивації, оскільки роблять процес навчання більш 

усвідомленим, дозволяють студентам бачити власний прогрес, розуміти логіку 

організації мовного матеріалу, відчувати себе суб'єктами навчальної 

діяльності, а не пасивними реципієнтами готової інформації. Особливо 

важливим є забезпечення ситуацій успіху, оскільки переживання успіху 

підвищує впевненість студента у власних силах, посилює мотивацію до 

подальшого навчання. 

Емоційна сфера студентів також має свої особливості, що необхідно 

враховувати при організації навчального процесу. Студентський вік 

характеризується емоційною нестабільністю, що пов'язана як з фізіологічними 

змінами в організмі, так і з необхідністю адаптації до нових умов життя, 

навчальних навантажень, соціальних ролей. О. М. Білоус зазначає, що 

першокурсники часто переживають стресові стани, пов'язані з підвищеними 

вимогами до самостійності, необхідністю самоорганізації навчальної 

діяльності, новим соціальним оточенням [26, с. 116]. Вивчення іноземної мови 

може посилювати ці стресові переживання, оскільки часто супроводжується 

страхом зробити помилку, невпевненістю у власних силах, побоюванням 

негативної оцінки з боку викладача або одногрупників. 

Когнітивні технології навчання можуть допомогти зменшити негативні 

емоційні переживання, пов'язані з вивченням іноземної мови. По-перше, 

когнітивний підхід передбачає орієнтацію на процес навчання, а не тільки на 
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результат, що знижує тривожність студентів. По-друге, усвідомлене розуміння 

механізмів засвоєння мови, володіння ефективними стратегіями навчання 

підвищує впевненість студентів у власних можливостях. По-третє, 

індивідуалізація навчального процесу з урахуванням когнітивних 

особливостей кожного студента дозволяє створити комфортні умови для 

навчання, забезпечити посильність завдань, темп роботи, що відповідає 

індивідуальним можливостям. 

H. D. Brown у своїй праці приділяє значну увагу афективним факторам 

вивчення іноземної мови та наголошує на необхідності створення сприятливої 

емоційної атмосфери на заняттях [43, p. 198]. Це передбачає доброзичливе 

ставлення викладача до студентів, підтримку їхніх зусиль, толерантне 

ставлення до помилок, які розглядаються не як невдачі, а як природній етап 

процесу навчання, створення ситуацій, в яких кожен студент може проявити 

себе, відчути успіх. Особливо важливим є формування позитивної групової 

динаміки, атмосфери взаємопідтримки та співпраці в студентській групі. 

Вікові особливості студентів створюють як переваги, так і певні 

складнощі у вивченні іноземної мови порівняно з дітьми молодшого віку. З 

одного боку, студенти мають вищий рівень розвитку когнітивних процесів, 

здатність до усвідомленого аналізу мовних явищ, сформовану систему знань 

про рідну мову, що полегшує розуміння структури іноземної мови. З іншого 

боку, критичний період для природного засвоєння мови, особливо її 

фонетичного аспекту, вже минув, що може створювати труднощі в формуванні 

правильної вимови. V. Cook зазначає, що "дорослі учні часто демонструють 

швидший прогрес на початкових етапах вивчення іноземної мови порівняно з 

дітьми, оскільки можуть використовувати когнітивні стратегії, 

металінгвістичні знання, проте в довготерміновій перспективі діти, які почали 

вивчати мову в ранньому віці, часто досягають вищого рівня володіння мовою, 

особливо в аспекті вимови" [43, p. 234]. 

Формування фахових англомовних компетенцій у студентів різних 

спеціальностей має свою специфіку, зумовлену особливостями майбутньої 
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професійної діяльності. Для студентів-психологів, зокрема тих, хто навчається 

за програмою "Кризова психологія", важливим є оволодіння не тільки 

загальною англійською мовою, а й професійною термінологією, вміння читати 

та розуміти фахові тексти, брати участь у професійному спілкуванні. Стандарт 

вищої освіти за спеціальністю 053 «Психологія» передбачає, що випускник 

магістратури повинен володіти іноземною мовою на рівні, достатньому для 

спілкування в професійному середовищі, читання та розуміння фахової 

літератури, підготовки наукових публікацій [5]. 

Когнітивні технології особливо ефективні при формуванні професійної 

іншомовної компетентності, оскільки передбачають роботу з автентичними 

фаховими текстами, аналіз термінології, встановлення зв'язків між новими 

термінами та раніше засвоєними поняттями, формування концептуальних 

схем професійної сфери. Л. В. Барановська та І. Саражинська наголошують на 

необхідності інтеграції навчання іноземної мови з професійною підготовкою, 

що передбачає використання на заняттях з іноземної мови матеріалів, 

пов'язаних з майбутньою професійною діяльністю студентів, обговорення 

професійних проблем, виконання професійно-орієнтованих проектів [21, с. 

133]. 

Формування фахової англомовної компетентності у студентів-

психологів передбачає оволодіння специфічною лексикою психологічної 

науки. Психологічна термінологія характеризується високим рівнем 

абстрактності, багатозначністю багатьох термінів, наявністю синонімічних 

рядів, складністю семантичних зв'язків між термінами. З. П. Бакум звертає 

увагу на те, що засвоєння професійної термінології вимагає не просто 

запам'ятовування слів, а формування відповідних понять, розуміння їх місця в 

системі наукових знань [10, с. 228]. Когнітивний підхід до роботи з 

професійною лексикою передбачає створення семантичних полів термінів, 

встановлення парадигматичних та синтагматичних зв'язків між ними, аналіз 

дефініцій, робота з контекстом використання термінів. 
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Читання фахової літератури англійською мовою є одним із ключових 

умінь, що має бути сформоване у студентів-психологів. Фахові тексти 

характеризуються складною синтаксичною структурою, високою щільністю 

термінології, логічністю викладу, використанням специфічних риторичних 

структур, притаманних науковому стилю. Г. В. Барабанова виділяє кілька 

рівнів розуміння фахового тексту: розуміння фактичної інформації; розуміння 

концептуальної інформації, що стоїть за фактами; розуміння підтекстової 

інформації, авторської позиції; критичне осмислення та оцінювання 

прочитаного [18, с. 39]. Формування умінь роботи з фаховими текстами 

вимагає систематичної роботи та поетапного ускладнення завдань. 

Когнітивні технології роботи з фаховими текстами включають: 

використання стратегій передтекстової роботи – активізацію фонових знань з 

теми тексту, прогнозування його змісту на основі заголовка, ключових слів, 

структури; застосування різних стратегій читання залежно від мети – швидке 

читання для розуміння загального змісту, детальне читання для глибокого 

аналізу, вибіркове читання для пошуку конкретної інформації; використання 

прийомів семантизації незнайомих слів через контекст, словотвір, 

інтернаціональну лексику; складання різних видів планів тексту – простого, 

складного, тезисного; створення вторинних текстів – анотацій, рефератів, 

резюме. 

Особливою формою роботи з фаховими текстами є їх критичний аналіз, 

що передбачає оцінювання достовірності інформації, виявлення аргументації 

автора, розпізнавання можливих упереджень, порівняння різних точок зору на 

проблему. P. M. Lightbown та N. Spada наголошують, що "формування 

критичного мислення є одним із ключових завдань вищої освіти, і робота з 

іншомовними фаховими текстами надає для цього широкі можливості" [50, p. 

178]. Студенти вчаться не просто сприймати інформацію, а аналізувати її, 

співвідносити з власними знаннями та досвідом, формувати власну 

обґрунтовану позицію з обговорюваних питань. 
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Аудіювання фахових матеріалів – лекцій, доповідей на конференціях, 

інтерв'ю з провідними науковцями – також є важливим компонентом фахової 

англомовної компетентності. Сприймання усного наукового мовлення вимагає 

високого рівня розвитку відповідних умінь, оскільки характеризується 

швидким темпом, можливою наявністю акценту у мовця, використанням 

складних синтаксичних конструкцій. Когнітивні технології навчання 

аудіювання передбачають поетапне формування умінь – від сприймання 

коротких фрагментів до розуміння розгорнутих лекцій, використання різних 

опор – візуальних презентацій, роздаткових матеріалів, можливості ставити 

запитання. 

Формування умінь усного професійного спілкування англійською 

мовою є особливо важливим для студентів-психологів, оскільки їхня майбутня 

професійна діяльність може передбачати участь у міжнародних конференціях, 

семінарах, роботу в міжнародних проектах. Професійне спілкування вимагає 

не тільки володіння термінологією, а й знання особливостей академічного 

дискурсу, вміння структурувати усне виступ, аргументувати власну позицію, 

вести дискусію, дотримуючись норм академічної етики. J. C. Richards та T. S. 

Rodgers підкреслюють важливість формування як лінгвістичної, так і 

прагматичної компетентності, що включає вміння використовувати мовні 

засоби відповідно до ситуації спілкування, статусу співрозмовників, 

комунікативних цілей [51, p. 345]. 

Письмова професійна комунікація англійською мовою включає 

підготовку різних типів текстів – есе, рефератів, анотацій, оглядів літератури, 

наукових статей. Кожен з цих жанрів має свою специфіку з точки зору 

структури, стилю, використання мовних засобів. М. А. Балаклицький у своєму 

дослідженні жанру есе звертає увагу на те, що есе як форма письмової роботи 

вимагає не тільки володіння мовою, а й здатності до самостійного мислення, 

формулювання та аргументації власної позиції [12, с. 34]. Когнітивні 

технології навчання академічного письма передбачають аналіз зразків текстів 

різних жанрів, виявлення їх структурних та мовних особливостей, поетапне 
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формування умінь створення власних текстів – від складання плану до 

редагування та вичитування готового тексту. 

Важливим аспектом формування фахової англомовної компетентності є 

розвиток умінь роботи з фаховими електронними ресурсами – міжнародними 

базами даних наукових публікацій, електронними журналами, освітніми 

платформами. О. Б. Тарнопольський наголошує на необхідності формування у 

студентів інформаційно-цифрової компетентності, що включає вміння 

здійснювати пошук фахової інформації в Інтернеті, критично оцінювати 

достовірність джерел, правильно оформляти посилання на електронні ресурси 

[41, с. 123]. Ці вміння є необхідними для ефективної самостійної роботи 

студентів з вивчення іноземної мови та професійного розвитку. 

Таким чином, психологічні та вікові особливості студентів створюють 

як сприятливі умови, так і певні виклики для використання когнітивних 

технологій у процесі вивчення іноземних мов. Високий рівень розвитку 

когнітивних процесів, здатність до метакогнітивної регуляції, сформованість 

металінгвістичних знань дозволяють ефективно використовувати когнітивні 

технології, орієнтовані на усвідомлене засвоєння мови. Водночас необхідно 

враховувати індивідуальні відмінності студентів, особливості їхньої 

мотиваційної та емоційної сфери, специфіку формування фахових 

англомовних компетенцій для забезпечення ефективності навчального 

процесу. 

 

1.4. Лінгвометодичні аспекти навчання студентів іншомовній 

лексиці в сучасних умовах дистанційного навчання: психологічні та 

методичні труднощі 

 

Дистанційне навчання іноземних мов стало невід'ємною частиною 

сучасної освітньої реальності, особливо після пандемії COVID-19, яка 

прискорила процеси цифровізації освіти. Закон України «Про освіту» визначає 

дистанційну форму навчання як "індивідуалізований процес набуття знань, 
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умінь, навичок і способів пізнавальної діяльності людини, який відбувається в 

основному за опосередкованої взаємодії віддалених один від одного учасників 

освітнього процесу у спеціалізованому середовищі, яке функціонує на базі 

сучасних психолого-педагогічних та інформаційно-комунікаційних 

технологій" [2]. Дистанційне навчання висуває особливі вимоги до організації 

роботи з вивчення іноземної мови, особливо щодо формування лексичної 

компетентності, яка є базовим компонентом іншомовної комунікативної 

компетентності. 

Лексична компетентність розглядається у сучасній лінгводидактиці як 

здатність студента розуміти та адекватно використовувати лексичні одиниці 

іноземної мови відповідно до ситуації спілкування. С. Ю. Ніколаєва визначає 

лексичну компетентність як "інтегративне утворення, що включає знання 

форми, значення та функцій лексичних одиниць, навички їх розпізнавання та 

використання в різних видах мовленнєвої діяльності, а також стратегії роботи 

з незнайомою лексикою" [36, с. 178]. Формування лексичної компетентності в 

умовах дистанційного навчання має свою специфіку, зумовлену як технічними 

можливостями та обмеженнями дистанційних форм роботи, так і 

психологічними особливостями організації навчальної діяльності студентів в 

умовах відсутності безпосереднього контакту з викладачем та 

одногрупниками. 

Однією з основних переваг дистанційного навчання іноземної мови є 

можливість індивідуалізації навчального процесу. Кожен студент може 

працювати в зручному для себе темпі, обирати послідовність опрацювання 

матеріалу, кількість повторень, витрачати більше часу на ті аспекти, що 

викликають труднощі. О. М. Пєхота зазначає, що "індивідуалізація навчання є 

одним із ключових принципів сучасних освітніх технологій, оскільки дозволяє 

враховувати індивідуальні особливості учнів, їхній рівень підготовки, темп 

роботи, стиль навчання" [38, с. 67]. У контексті вивчення лексики це означає, 

що кожен студент може складати власні списки слів для вивчення, обирати ті 

методи запам'ятовування, що є найбільш ефективними саме для нього, 
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повертатися до раніше вивченої лексики стільки разів, скільки потрібно для 

міцного засвоєння. 

Сучасні цифрові технології надають широкі можливості для роботи з 

лексикою. Існує велика кількість мовних додатків та онлайн-платформ, 

спеціально розроблених для вивчення іноземних мов – Duolingo, Memrise, 

Quizlet, Anki та інші. Ці додатки використовують різні методи презентації та 

тренування лексики – флеш-картки, ігри, вікторини, вправи на встановлення 

відповідностей, заповнення пропусків. Багато з них базуються на принципах 

інтервального повторення (spaced repetition), що є науково обґрунтованим 

методом ефективного запам'ятовування. P. M. Lightbown та N. Spada 

підкреслюють, що "інтервальне повторення, при якому матеріал повторюється 

через зростаючі проміжки часу, значно більш ефективне для довготривалого 

запам'ятовування, ніж масоване повторення за короткий період часу" [50, p. 

134]. 

Проте використання цифрових технологій у навчанні лексики має не 

тільки переваги, а й певні обмеження. По-перше, багато мовних додатків 

орієнтовані на механічне запам'ятовування окремих слів поза контекстом, що 

суперечить принципам когнітивного підходу, який наголошує на необхідності 

засвоєння слів у контексті, в певних лексичних та граматичних структурах. З. 

П. Бакум та С. О. Караман зазначають, що "засвоєння слова передбачає не 

тільки знання його значення, а й знання його сполучуваності, колокацій, 

типових контекстів використання, стилістичної забарвленості" [11, с. 693]. По-

друге, переважно репродуктивний характер завдань у більшості додатків не 

забезпечує формування здатності до активного використання лексики у 

власному мовленні. По-третє, відсутність безпосередньої взаємодії з 

викладачем позбавляє студентів можливості отримати пояснення щодо 

тонкощів значення слів, нюансів їх використання, культурних конотацій. 

Важливим аспектом роботи з лексикою в умовах дистанційного 

навчання є організація самостійної роботи студентів. Дистанційне навчання 

вимагає високого рівня сформованості у студентів навичок самоорганізації, 
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здатності до планування власної навчальної діяльності, самоконтролю та 

самооцінювання. Л. В. Артемова наголошує, що "перехід до дистанційного 

формату навчання актуалізує проблему формування у студентів здатності до 

самостійної навчальної діяльності, оскільки саме від цієї здатності значною 

мірою залежить ефективність навчання" [6, с. 189]. Проте багато студентів, 

особливо першокурсників, не мають достатньо розвинених навичок 

самоорганізації, що створює серйозні труднощі в умовах дистанційного 

навчання. 

Когнітивні технології можуть допомогти студентам більш ефективно 

організувати самостійну роботу з вивчення лексики. По-перше, це формування 

індивідуальних стратегій роботи з новими словами. R. Ellis виділяє кілька 

типів стратегій: когнітивні стратегії – прийоми обробки інформації (створення 

асоціацій, групування слів за семантичними ознаками, складання речень з 

новими словами); метакогнітивні стратегії – планування, моніторинг та 

оцінювання власної діяльності; афективні стратегії – управління емоційним 

станом, мотивацією; соціальні стратегії – взаємодія з іншими для практики 

використання мови [45, p. 421]. Ефективний студент володіє широким 

репертуаром стратегій та вміє обирати найбільш доцільні в конкретній 

ситуації. 

Важливим інструментом організації самостійної роботи з лексикою є 

ведення словника. Традиційна форма словника – записник, в який студент 

виписує нові слова з перекладом – є малоефективною, оскільки не забезпечує 

активної роботи зі словом. З. М. Корнєва та О. М. Шевченко рекомендують 

вести словник у вигляді карток, де для кожного слова вказується не тільки 

переклад, а й транскрипція, приклад використання в реченні, синоніми та 

антоніми, типові колокації [33, с. 178]. Сучасні технології дозволяють вести 

електронні словники, що мають додаткові переваги – можливість додавання 

аудіофайлів з вимовою слова, картинок для візуалізації значення, 

автоматичного тестування за допомогою спеціальних програм. 
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Однією з ключових проблем вивчення лексики в умовах дистанційного 

навчання є забезпечення достатньої кількості практики використання нових 

слів у мовленні. Дослідження свідчать, що для міцного засвоєння слова та 

переведення його з пасивного вокабуляру в активний необхідно зустріти це 

слово та використати його в різних контекстах щонайменше 7-10 разів. V. 

Cook зазначає, що "кількість та якість контакту з мовою є критично важливими 

факторами успішності її засвоєння" [43, p. 289]. В умовах аудиторного 

навчання викладач може організувати різноманітні комунікативні вправи, 

ігри, дискусії, що забезпечують інтенсивну практику. В умовах дистанційного 

навчання організація такої практики є більш складною, хоча й можливою за 

допомогою різних інструментів – відеоконференцій, онлайн-форумів, чатів, 

спільних проектів. 

Психологічні труднощі, пов'язані з дистанційним навчанням лексики, є 

досить значними. По-перше, багато студентів відчувають соціальну 

ізольованість, відсутність живого спілкування з викладачем та 

одногрупниками, що знижує мотивацію до навчання. Z. Dörnyei підкреслює 

важливість соціального контексту вивчення мови та зазначає, що "взаємодія з 

іншими людьми в процесі навчання мови не тільки надає можливості для 

практики, а й є потужним мотиваційним фактором, оскільки людина є 

соціальною істотою і потребує контакту з іншими" [44, p. 234]. По-друге, 

відсутність безпосереднього контролю з боку викладача може призводити до 

зниження дисципліни, відкладання виконання завдань, порушення термінів. 

По-третє, тривала робота за комп'ютером викликає фізичну та психічну втому, 

що знижує ефективність навчання. 

Методичні труднощі дистанційного навчання лексики пов'язані з 

необхідністю адаптації традиційних методів роботи до онлайн-формату. Не всі 

види вправ, що ефективно використовуються в аудиторії, можна повноцінно 

реалізувати дистанційно. Наприклад, рольові ігри, комунікативні вправи в 

парах, групові проекти вимагають спеціальних технічних рішень та часто 

втрачають свою ефективність при переході в онлайн-формат. О. Б. Бігич, Н. 
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Ф. Бориско та Г. Е. Борецька звертають увагу на те, що "викладач, який працює 

в дистанційному форматі, повинен не просто перенести в онлайн те, що він 

робив в аудиторії, а переосмислити свої методи роботи, знайти нові способи 

досягнення навчальних цілей з використанням можливостей цифрових 

технологій" [25, с. 456]. 

Ще однією проблемою є контроль засвоєння лексики та оцінювання 

навчальних досягнень студентів. В умовах дистанційного навчання виникають 

додаткові труднощі з забезпеченням об'єктивності оцінювання, оскільки 

викладач не може повністю контролювати умови виконання завдань 

студентом, можливе використання словників, інтернет-ресурсів, допомоги 

інших осіб. J. Harmer рекомендує використовувати різні форми оцінювання – 

від традиційних тестів до творчих завдань, проектів, усних презентацій, що 

дозволяють більш об'єктивно оцінити реальний рівень володіння лексикою 

[47, p. 389]. 

Важливим аспектом роботи з лексикою є її семантизація – розкриття 

значення нових слів. У методиці викладання іноземних мов виділяють кілька 

способів семантизації: переклад на рідну мову; тлумачення іноземною мовою; 

використання наочності (малюнків, фотографій, реальних предметів); 

демонстрація (для дієслів, що позначають дії); контекст; синоніми та антоніми; 

словотвірний аналіз. Кожен з цих способів має свої переваги та обмеження. О. 

Баранівська зазначає, що "вибір способу семантизації залежить від характеру 

слова, рівня володіння мовою студентами, наявності технічних можливостей" 

[19, с. 135]. 

В умовах дистанційного навчання особливо зручним є використання 

мультимедійних засобів семантизації – відео, анімації, інтерактивних вправ. 

Наприклад, значення дієслів руху можна продемонструвати за допомогою 

відео, значення абстрактних понять – через інфографіку або концептуальні 

карти. Проте необхідно враховувати, що надмірне використання рідної мови 

для семантизації може створювати інтерференцію та заважати формуванню 

іншомовного мислення. Тому бажано, особливо на вищих рівнях володіння 
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мовою, використовувати одномовні тлумачення, коли значення нового слова 

пояснюється іноземною мовою через синоніми, дефініції, приклади 

використання. 

Особливої уваги в умовах дистанційного навчання потребує робота з 

колокаціями – стійкими словосполученнями. Колокації є важливим аспектом 

лексичної компетентності, оскільки володіння ними робить мовлення 

природним, ідіоматичним. S. M. Gass та A. Mackey підкреслюють, що "носії 

мови мислять не окремими словами, а готовими блоками – 

словосполученнями, фразами, які зберігаються в пам'яті як цілісні одиниці" 

[46, p. 189]. Студенти, які вивчають іноземну мову, часто утворюють 

словосполучення за аналогією з рідною мовою, що призводить до помилок 

типу *do a mistake замість make a mistake, *strong tea замість powerful tea тощо. 

Когнітивні технології роботи з колокаціями включають створення карток зі 

словосполученнями, складання власних речень з використанням колокацій, 

аналіз типових помилок. 

Важливим ресурсом для вивчення лексики в умовах дистанційного 

навчання є автентичні матеріали, доступні в Інтернеті – англомовні сайти, 

блоги, подкасти, відео на YouTube, фільми та серіали з субтитрами. Робота з 

автентичними матеріалами дозволяє зустріти нову лексику в природному 

контексті, побачити особливості її реального використання, познайомитися з 

культурою країни мови, що вивчається. О. Б. Тарнопольський рекомендує 

активно використовувати автентичні матеріали на заняттях з іноземної мови, 

проте наголошує на необхідності їх методичної адаптації – підготовки 

передтекстових завдань, що активізують фонові знання та полегшують 

розуміння, розробки завдань для роботи з текстом, що направляють увагу 

студентів на ключову інформацію [41, с. 167]. 

Проблемою використання автентичних матеріалів є їх часто досить 

високий рівень складності, що може перевищувати можливості студентів, 

особливо на початкових етапах навчання. Якщо текст або відео містять 

занадто багато незнайомої лексики (більше 10-15% від загальної кількості 
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слів), їх розуміння стає неможливим, що викликає фрустрацію та знижує 

мотивацію. P. M. Lightbown та N. Spada рекомендують дотримуватися правила 

"i+1", сформульованого S. Krashen, згідно з яким навчальні матеріали повинні 

бути на рівень складності вищими за поточний рівень студента, але не занадто 

складними [50, p. 156]. Це забезпечує баланс між посильністю завдань та 

стимулюванням розвитку. 

Таким чином, навчання іншомовній лексиці в умовах дистанційного 

навчання характеризується низкою специфічних особливостей, переваг та 

труднощів. Успішність цього процесу значною мірою залежить від здатності 

викладача ефективно використовувати можливості цифрових технологій, 

організувати самостійну роботу студентів, підтримувати їх мотивацію, а також 

від готовності студентів до самостійної навчальної діяльності, володіння 

ефективними стратегіями вивчення лексики, здатності до самоорганізації та 

саморегуляції навчального процесу. 

 

1.5. Психологічні особливості використання когнітивних технологій 

у засвоєнні іншомовної лексики студентами (активний та пасивний 

вокабуляр) 

 

Лексичний компонент іншомовної комунікативної компетентності є 

одним із найбільш об'ємних та складних для засвоєння. За даними різних 

досліджень, носій мови володіє активним словниковим запасом обсягом 

приблизно 20 000 - 35 000 слів, тоді як пасивний словниковий запас може 

сягати 50 000 - 100 000 слів. Для студента, який вивчає іноземну мову, 

формування навіть базового словникового запасу вимагає значних зусиль та 

тривалого часу. Розуміння психологічних механізмів засвоєння лексики та 

використання когнітивних технологій, що базуються на цьому розумінні, 

дозволяє значно підвищити ефективність роботи з лексичним матеріалом. 

Фундаментальною відмінністю у володінні лексикою є розмежування 

активного та пасивного вокабуляру. Активний вокабуляр (експресивний, 
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продуктивний) включає слова, які людина може вільно використовувати у 

власному мовленні – усному та письмовому. Пасивний вокабуляр 

(рецептивний) складається зі слів, які людина розуміє при читанні або 

слуханні, але не використовує активно у власному мовленні. З. П. Бакум та С. 

О. Караман зазначають, що "співвідношення між активним та пасивним 

вокабуляром може бути різним залежно від рівня володіння мовою, 

індивідуальних особливостей людини, сфер використання мови, проте 

зазвичай пасивний словник у кілька разів перевищує активний" [11, с. 691]. 

Психологічні механізми формування активного та пасивного 

вокабуляру мають свою специфіку. Для розуміння слова при читанні або 

слуханні достатньо вміння розпізнати його форму (звукову або графічну) та 

співвіднести з відповідним значенням. Цей процес відбувається автоматично, 

на рівні довготривалої пам'яті, куди при попередніх зустрічах з цим словом 

була закладена відповідна інформація. V. Cook описує цей процес як 

активацію нейронних зв'язків, що формуються в процесі багаторазового 

сприймання слова в різних контекстах [43, p. 245]. Для активного 

використання слова потрібно значно більше – не тільки знати його значення, 

а й вміти правильно вимовити (записати), знати граматичні характеристики 

(до якої частини мови належить, як змінюється), володіти інформацією про 

сполучуваність з іншими словами, розуміти стилістичну забарвленість, 

доречність використання в певному контексті. 

Дослідження в галузі психолінгвістики свідчать, що процес переведення 

слова з пасивного вокабуляру в активний вимагає спеціальної роботи та не 

відбувається автоматично навіть при багаторазовій зустрічі з цим словом у 

рецептивних видах діяльності (читанні, аудіюванні). R. Ellis наголошує, що 

"для формування продуктивного знання лексичної одиниці необхідна 

практика її використання у власному мовленні, причому в різних контекстах 

та ситуаціях" [45, p. 445]. Це означає, що викладач повинен цілеспрямовано 

організовувати діяльність студентів таким чином, щоб забезпечити 
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максимальну кількість можливостей для активного використання нової 

лексики. 

Когнітивні технології роботи з лексикою базуються на розумінні того, 

як слово зберігається в ментальному лексиконі людини. Ментальний лексикон 

– це система організації лексичних знань у свідомості людини. Дослідження 

показують, що слова в ментальному лексиконі зберігаються не ізольовано, а у 

вигляді складної мережі зв'язків – семантичних, фонетичних, граматичних, 

асоціативних. Наприклад, слово cat пов'язане семантично зі словами dog, 

animal, pet; фонетично – зі словами hat, bat, mat; граматично – з формами cats, 

cat's; асоціативно – з багатьма іншими словами залежно від особистого досвіду 

людини. І. Б. Іванова зазначає, що "міцність запам'ятовування слова залежить 

від кількості та якості зв'язків, що встановлюються між цим словом та іншими 

елементами ментального лексикону" [31, с. 33]. 

Когнітивний підхід до навчання лексики передбачає організацію 

матеріалу таким чином, щоб максимально використовувати природні 

механізми роботи ментального лексикону. Це означає, що нові слова доцільно 

вивчати не ізольовано, а у зв'язку з раніше вивченими, групувати за 

тематичними полями (наприклад, всі слова, пов'язані з темою "подорожі"), 

семантичними групами (синоніми, антоніми), словотвірними гніздами (слова 

з одним коренем – happy, happiness, happily, unhappy). З. М. Корнєва та О. М. 

Шевченко рекомендують використовувати mind maps (інтелект-карти) для 

організації лексичного матеріалу, оскільки вони наочно представляють 

систему зв'язків між словами та полегшують запам'ятовування [33, с. 189]. 

Важливим когнітивним механізмом засвоєння лексики є глибина 

обробки інформації. Дослідження в галузі когнітивної психології показали, що 

ефективність запам'ятовування залежить не стільки від кількості повторень, 

скільки від глибини обробки матеріалу. Поверхнева обробка – це сприймання 

лише зовнішніх характеристик стимулу (як виглядає слово, як звучить), тоді 

як глибока обробка передбачає семантичний аналіз, встановлення зв'язків зі 

знаннями, що вже є в пам'яті, осмислення. A. Baddeley наводить приклад 
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експерименту, в якому учасникам пропонувалося запам'ятати список слів. 

Одна група просто читала слова кілька разів (поверхнева обробка), інша – 

складала речення з кожним словом (глибока обробка). Результати показали 

значну перевагу другої групи в запам'ятовуванні [42, p. 18]. 

Когнітивні технології роботи з лексикою спрямовані на забезпечення 

глибокої обробки слів. Це досягається через різні види завдань: складання 

власних речень з новими словами; створення коротких історій або діалогів з 

використанням кількох нових слів; пошук синонімів та антонімів; аналіз 

словотвірної структури слова; порівняння значень схожих слів; переклад з 

рідної мови на іноземну та навпаки (з обов'язковим аналізом контексту). Всі ці 

завдання вимагають активної розумової роботи зі словом, що забезпечує його 

міцне запам'ятовування та переведення в активний вокабуляр. 

Проте глибока обробка інформації вимагає значних когнітивних 

ресурсів, що може створювати перевантаження робочої пам'яті, особливо при 

роботі з великою кількістю нових слів одночасно. Це явище описується у 

когнітивній психології як cognitive load (когнітивне навантаження). J. Sweller, 

який розробив теорію когнітивного навантаження, виділяє три типи такого 

навантаження: зовнішнє (extraneous load), пов'язане зі способом подання 

інформації; внутрішнє (intrinsic load), зумовлене складністю самого матеріалу; 

релевантне (germane load), пов'язане з процесами обробки інформації та 

формування схем знань. Завдання викладача – мінімізувати зовнішнє 

когнітивне навантаження (через оптимальну організацію матеріалу) та 

максимізувати релевантне (через завдання, що стимулюють глибоку обробку), 

враховуючи при цьому обмеження робочої пам'яті студентів. 

Практичні рекомендації щодо управління когнітивним навантаженням 

при вивченні лексики включають: обмеження кількості нових слів на одному 

занятті (оптимально 7-10 слів, максимум 15); структурування матеріалу через 

групування за семантичними ознаками; використання наочності, що зменшує 

навантаження на вербальну пам'ять; чергування різних видів діяльності; 

забезпечення достатньої кількості пауз для "переварювання" інформації. P. M. 
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Lightbown та N. Spada зазначають, що "надмірна кількість нової лексики 

призводить не до прискорення, а до уповільнення процесу навчання, оскільки 

студенти не встигають якісно обробити інформацію, що надходить" [50, p. 

167]. 

Важливим аспектом когнітивного підходу до вивчення лексики є 

використання мнемонічних технік – спеціальних прийомів запам'ятовування. 

Мнемотехніка базується на створенні асоціацій між новою інформацією, яку 

треба запам'ятати, та інформацією, що вже є в пам'яті. Існує кілька типів 

мнемонічних технік для запам'ятовування іноземних слів. Метод ключових 

слів (keyword method) передбачає знаходження слова в рідній мові, схожого за 

звучанням з іноземним словом, що вивчається, та створення яскравого образу, 

що поєднує обидва слова. Наприклад, для запам'ятовування англійського 

слова "freight" (вантаж) можна використати українське слово "фрахт" та 

уявити вантаж на кораблі. H. D. Brown зазначає, що дослідження 

підтверджують ефективність цього методу, особливо для початкових етапів 

вивчення мови [43, p. 212]. 

Таким чином, психологічні особливості засвоєння лексики та розуміння 

різниці між активним та пасивним вокабуляром мають важливе значення для 

розробки ефективних когнітивних технологій навчання. Успішність 

формування лексичної компетентності залежить від багатьох факторів – 

глибини обробки інформації, кількості та якості повторень, використання 

контексту, створення асоціативних зв'язків, емоційного компоненту навчання, 

врахування індивідуальних особливостей студентів. Когнітивні технології, що 

базуються на сучасних досягненнях психології та психолінгвістики, 

дозволяють оптимізувати процес роботи з лексикою та забезпечити міцне 

засвоєння іншомовного словникового запасу. 

 

Висновки до розділу 1 
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У першому розділі дипломної роботи було здійснено теоретичний аналіз 

проблеми використання когнітивних технологій у процесі вивчення іноземних 

мов студентами закладів вищої освіти. На основі опрацювання наукової 

літератури з психології, лінгводидактики, методики викладання іноземних мов 

можна зробити такі висновки. 

Когнітивні технології навчання іноземних мов являють собою систему 

методів, прийомів та засобів організації навчального процесу, спрямованих на 

активізацію пізнавальних процесів студентів, формування усвідомленого 

ставлення до вивчення мови, розвиток здатності до самостійного аналізу 

мовних явищ та побудови власних стратегій оволодіння іноземною мовою. 

Теоретичною основою когнітивних технологій є сучасні досягнення 

когнітивної психології, зокрема концепції робочої пам'яті, глибини обробки 

інформації, метакогнітивної регуляції навчальної діяльності. 

Використання когнітивних технологій у процесі навчання іноземних мов 

студентів 1-2 курсів має свою специфіку, зумовлену психологічними 

особливостями цього віку та завданнями початкового етапу навчання у закладі 

вищої освіти. Когнітивні технології на цьому етапі виконують адаптаційну, 

діагностичну, мотиваційну, розвивальну, формуючу та компенсаторну 

функції. Особливої уваги потребує формування у студентів навичок 

самостійної роботи, оволодіння ефективними стратегіями навчання, розвиток 

здатності до рефлексії власної навчальної діяльності. 

Психологічні та вікові особливості студентського віку створюють 

сприятливі умови для використання когнітивних технологій, оскільки цей 

період характеризується найвищим рівнем розвитку пізнавальних процесів, 

здатністю до абстрактного мислення, сформованістю метакогнітивних умінь. 

Проте необхідно враховувати індивідуальні відмінності студентів у 

когнітивних стилях, типах пам'яті, рівні розвитку окремих когнітивних 

процесів, що вимагає диференційованого підходу до організації навчального 

процесу. 
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Формування фахових англомовних компетенцій у студентів-психологів 

має свою специфіку, пов'язану з необхідністю оволодіння професійною 

термінологією, умінням працювати з фаховими текстами, здійснювати 

професійне спілкування. Когнітивні технології є особливо ефективними для 

формування професійної іншомовної компетентності, оскільки передбачають 

глибоку обробку термінологічної лексики, встановлення системних зв'язків 

між поняттями, інтеграцію іншомовного та професійного навчання. 

Дистанційне навчання іноземних мов створює як нові можливості, так і 

специфічні труднощі для роботи з лексичним матеріалом. Переваги пов'язані 

з можливістю індивідуалізації навчання, доступом до широкого спектру 

цифрових ресурсів, можливістю організації систематичного повторення через 

спеціалізовані програми. Труднощі включають психологічні проблеми 

(соціальна ізольованість, зниження мотивації, втома від роботи за 

комп'ютером) та методичні проблеми (складність організації комунікативної 

практики, контролю засвоєння матеріалу, підтримання активності студентів). 

Психологічні механізми засвоєння лексики та розуміння різниці між 

активним та пасивним вокабуляром є ключовими для розробки ефективних 

когнітивних технологій роботи з лексичним матеріалом. Переведення слів з 

пасивного вокабуляру в активний вимагає спеціальної роботи, що включає 

глибоку обробку лексичних одиниць, багаторазову практику їх використання 

у різних контекстах, встановлення множинних зв'язків у ментальному 

лексиконі. Ефективними когнітивними технологіями роботи з лексикою є: 

організація слів у семантичні поля та концептуальні карти, використання 

мнемонічних технік, застосування принципу інтервального повторення, 

забезпечення глибокої обробки через різноманітні продуктивні вправи, 

врахування емоційного фактору запам'ятовування, диференціація методів 

роботи з урахуванням індивідуальних когнітивних особливостей студентів.  
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РОЗДІЛ 2. ПРАКТИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ 

КОГНІТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ 

МОВ У СТУДЕНТСЬКОМУ ВІЦІ 

 

2.1. Модель організації навчального процесу для формування 

англомовної лексичної компетенції 

 

Формування англомовної лексичної компетенції у студентів закладів 

вищої освіти є складним багатоаспектним процесом, що вимагає системного 

підходу до організації навчальної діяльності. Модель організації навчального 

процесу має базуватися на сучасних досягненнях психолінгвістики, 

когнітивної психології та методики викладання іноземних мов, враховувати 

психологічні особливості студентського віку, специфіку формування 

активного та пасивного вокабуляру, а також вимоги до рівня володіння 

іноземною мовою, визначені освітніми стандартами [5]. Розробка такої моделі 

передбачає визначення цільових орієнтирів, принципів організації 

навчального процесу, етапів роботи з лексичним матеріалом, методів та 

засобів навчання, критеріїв оцінювання навчальних досягнень студентів. 

Цільовий компонент моделі визначається вимогами 

Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти [30], згідно з якими 

випускник бакалаврату повинен володіти іноземною мовою на рівні B1-B2, а 

випускник магістратури – на рівні B2-C1. Це передбачає формування 

лексичного запасу обсягом приблизно 2500-3500 слів для рівня B1, 3500-5000 

слів для рівня B2, понад 5000 слів для рівня C1. При цьому важливим є не 

тільки кількісний, а й якісний аспект лексичної компетентності – студент 

повинен володіти не просто ізольованими словами, а розуміти їх значення в 

різних контекстах, знати особливості сполучуваності, вміти використовувати 

в різних видах мовленнєвої діяльності. З. П. Бакум та С. О. Караман 

наголошують, що "якість лексичної компетентності визначається не стільки 

кількістю слів, що знає студент, скільки глибиною знання кожного слова, 
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здатністю гнучко використовувати його в різних ситуаціях спілкування" [11, 

с. 692]. 

Принципи організації навчального процесу формування лексичної 

компетенції випливають із загальних принципів когнітивно-комунікативного 

підходу до навчання іноземних мов. Принцип усвідомленості передбачає, що 

студенти не механічно заучують слова, а усвідомлюють їх семантичні, 

граматичні, стилістичні характеристики, аналізують особливості 

використання в різних контекстах. Принцип системності означає організацію 

лексичного матеріалу не як випадкового набору слів, а як системи 

семантичних полів, словотвірних гнізд, колокаційних зв'язків. Принцип 

функціональності передбачає вивчення лексики не як самоцілі, а як засобу 

реалізації комунікативних намірів. Принцип диференціації активного та 

пасивного вокабуляру вимагає різних підходів до роботи з лексикою залежно 

від того, чи має вона увійти в активний чи пасивний словник студента [25, с. 

278]. 

Концептуальна модель організації навчального процесу формування 

англомовної лексичної компетенції включає кілька взаємопов'язаних 

компонентів: мотиваційно-цільовий, змістовий, процесуально-діяльнісний, 

контрольно-оцінювальний та рефлексивний. Мотиваційно-цільовий 

компонент спрямований на формування у студентів усвідомленого ставлення 

до вивчення лексики, розуміння її значущості для досягнення комунікативних 

цілей, розвиток внутрішньої мотивації. Змістовий компонент визначає, який 

саме лексичний матеріал має бути засвоєний на кожному етапі навчання, як 

він має бути структурований та організований. Процесуально-діяльнісний 

компонент описує методи, прийоми, форми роботи з лексичним матеріалом, 

послідовність етапів засвоєння. Контрольно-оцінювальний компонент 

забезпечує моніторинг процесу формування лексичної компетентності, 

виявлення труднощів, корекцію навчального процесу [38, с. 89]. 

Процес формування лексичної компетенції може бути представлений у 

вигляді послідовності етапів, кожен з яких має свої специфічні цілі та методи 
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роботи. На етапі презентації нової лексики відбувається ознайомлення 

студентів з новими словами, розкриття їх значення, демонстрація 

особливостей форми та функціонування. О. Б. Бігич, Н. Ф. Бориско та Г. Е. 

Борецька виділяють кілька способів семантизації лексики: переклад на рідну 

мову (найбільш економний за часом, але не завжди точний); тлумачення 

іноземною мовою (розвиває здогадку, але вимагає достатнього рівня 

володіння мовою); використання наочності – малюнків, фотографій, реальних 

об'єктів (ефективне для конкретних понять, але неможливе для абстрактних); 

контекстуальна здогадка (найбільш когнітивно насичений спосіб, розвиває 

аналітичні вміння); використання синонімів та антонімів (ефективне для 

високого рівня володіння мовою) [25, с. 334]. 

Таблиця 2.1  

Етапи формування англомовної лексичної компетенції 

Етап Мета етапу Методи та прийоми 

роботи 

Когнітивні процеси 

1. Презентація Ознайомлення з 

новою лексикою, 

розуміння значення 

Семантизація через 

переклад, тлумачення, 

контекст, наочність; 

аналіз словотвірної 

структури 

Сприймання, увага, 

первинне 

запам'ятовування 

2. Первинна 

автоматизація 

Формування зв'язку 

форма-значення, 

запам'ятовування 

Імітаційні та 

підстановчі вправи, 

робота з флеш-

картками, мнемонічні 

техніки 

Оперативна пам'ять, 

формування 

асоціацій 

3. Тренування Закріплення знання 

слів, розвиток 

навичок 

розпізнавання та 

відтворення 

Трансформаційні та 

репродуктивні вправи, 

робота в парах, групові 

завдання 

Довготривала 

пам'ять, аналітико-

синтетична 

діяльність 

4. 

Застосування 

Використання 

лексики в різних 

видах мовленнєвої 

діяльності 

Продуктивні вправи, 

рольові ігри, дискусії, 

письмові завдання 

Продуктивне 

мислення, творчість, 

комунікативні 

вміння 

5. Контроль та 

корекція 

Перевірка рівня 

засвоєння, виявлення 

помилок, корекція 

Тестування, усне 

опитування, написання 

есе, проекти 

Самоконтроль, 

рефлексія, 

метакогнітивна 

регуляція 

 

Етап первинної автоматизації спрямований на формування міцних 

зв'язків між формою слова (звуковою та графічною) та його значенням. На 
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цьому етапі використовуються рецептивні та рецептивно-репродуктивні 

вправи: впізнавання слова серед інших; встановлення відповідності між 

словом та його дефініцією, перекладом, малюнком; вибір правильного слова 

для заповнення пропуску в реченні; складання словосполучень із 

запропонованих слів. І. Б. Іванова підкреслює, що на цьому етапі особливо 

важливою є багаторазова зустріч з новим словом у різних контекстах, оскільки 

саме повторюваність забезпечує переведення інформації з короткочасної 

пам'яті в довготривалу [31, с. 34]. 

Етап тренування передбачає інтенсивну практику використання нових 

слів у різноманітних вправах, що поступово ускладнюються. На початку цього 

етапу використовуються вправи на рівні словосполучення та речення – 

складання словосполучень за зразком, підстановка слів у речення, 

трансформація речень, переклад речень з рідної мови на іноземну. Поступово 

завдання ускладнюються до рівня понадфразової єдності та тексту – складання 

коротких діалогів з використанням нових слів, переказ тексту з включенням 

певної лексики, написання параграфу на задану тему. Важливим принципом 

організації тренувальних вправ є поступове згортання зовнішніх опор та 

збільшення ступеня самостійності студентів [33, с. 201]. 

Етап застосування характеризується використанням засвоєної лексики в 

реальних або максимально наближених до реальних ситуаціях спілкування. На 

цьому етапі організовуються рольові ігри, дискусії, дебати, презентації, 

проектна діяльність – всі ті форми роботи, які вимагають спонтанного 

використання мови для досягнення комунікативних цілей. Саме на цьому етапі 

відбувається остаточне переведення лексики з пасивного вокабуляру в 

активний, формується здатність гнучко використовувати слова в різних 

контекстах, автоматизуються навички добору адекватних лексичних засобів 

для вираження думки. P. M. Lightbown та N. Spada наголошують, що "без 

достатньої кількості практики використання лексики в автентичному 

спілкуванні неможливе формування справжньої комунікативної 

компетентності" [50, p. 189]. 
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Етап контролю та корекції виконує подвійну функцію: по-перше, він 

дозволяє оцінити рівень сформованості лексичної компетентності студентів, 

виявити прогалини, типові помилки; по-друге, сам процес виконання 

контрольних завдань сприяє додатковому закріпленню матеріалу, 

усвідомленню труднощів, активізації процесів самоаналізу та самокорекції. 

Форми контролю можуть бути різноманітними – від традиційних лексичних 

диктантів та тестів до більш комплексних завдань типу написання есе, 

підготовки усної презентації, участі в дискусії. Важливим є поєднання 

зовнішнього контролю з боку викладача та самоконтролю з боку студента, 

формування у студентів здатності до об'єктивного оцінювання власного рівня 

володіння лексикою [41, с. 145]. 

Організаційні форми роботи з лексичним матеріалом включають 

фронтальну, індивідуальну, парну та групову роботу. Кожна з цих форм має 

свої переваги та доцільна на певних етапах роботи. Фронтальна робота 

ефективна на етапі презентації нової лексики, коли викладач пояснює 

значення слів, демонструє особливості їх використання всій групі одночасно. 

Індивідуальна робота необхідна для самостійного опрацювання лексичного 

матеріалу, виконання письмових завдань, роботи з електронними ресурсами. 

Парна робота створює можливості для інтенсивної комунікативної практики, 

коли кожен студент має багато часу для говоріння, може практикувати нову 

лексику в діалогічному мовленні. Групова робота ефективна для виконання 

проектів, підготовки презентацій, рольових ігор, що вимагають розподілу 

ролей та координації дій [28, с. 167]. 

Важливим аспектом моделі організації навчального процесу є інтеграція 

аудиторної та позааудиторної роботи студентів. Обмежена кількість 

аудиторних годин, що відводяться на вивчення іноземної мови у більшості 

закладів вищої освіти (зазвичай 2-4 години на тиждень), не дозволяє 

забезпечити достатню кількість практики для формування міцних лексичних 

навичок. Тому велике значення має організація систематичної самостійної 

роботи студентів з лексичним матеріалом. О. Б. Тарнопольський рекомендує 
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відводити на самостійну роботу приблизно стільки ж часу, скільки на 

аудиторну, а на старших курсах – навіть більше, поступово підвищуючи рівень 

автономності студентів [41, с. 178]. 

Самостійна робота з лексикою може включати різноманітні види 

діяльності: ведення словника з новими словами; виконання онлайн-вправ на 

спеціалізованих платформах; робота з мобільними додатками для вивчення 

лексики; читання автентичних текстів з виписуванням нових слів; перегляд 

відео англійською мовою з субтитрами; прослуховування подкастів; ведення 

щоденника або блогу англійською мовою. Ключовим фактором ефективності 

самостійної роботи є її систематичність та регулярність – набагато 

ефективніше займатися по 20-30 хвилин щодня, ніж по 3-4 години раз на 

тиждень, оскільки регулярність забезпечує оптимальний режим повторення 

матеріалу [42, p. 27]. 

Технологічний компонент моделі організації навчального процесу 

передбачає використання сучасних інформаційно-комунікаційних технологій 

для формування лексичної компетентності. Цифрові технології відкривають 

нові можливості для роботи з лексикою: інтерактивні вправи з негайним 

зворотним зв'язком; системи інтервального повторення, що автоматично 

визначають оптимальний час для повторення кожного слова; мультимедійні 

словники з аудіо та відео ілюстраціями; корпуси текстів, що дозволяють 

побачити реальні приклади використання слова в різних контекстах [7, с. 26]. 

Таблиця 2.2  

Цифрові інструменти для роботи з англомовною лексикою 

Тип 

інструменту 

Назва 

ресурсу 

Основні 

функції 

Переваги Обмеження 

Мобільні 

додатки для 

вивчення слів 

Quizlet, Anki, 

Memrise 

Флеш-картки, 

інтервальне 

повторення, 

ігри 

Зручність, 

доступність, 

персоналізація 

Часто орієнтовані 

на механічне 

запам'ятовування 

Онлайн-

словники 

Cambridge 

Dictionary, 

Oxford 

Learner's 

Dictionary 

Дефініції, 

приклади, 

аудіо вимова, 

колокації 

Швидкий доступ, 

надійність, 

багатство 

інформації 

Потребують 

інтернет-з'єднання 
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Продовження таблиці 2.2  

Платформи 

для вивчення 

мови 

Duolingo, 

Busuu, 

Babbel 

Комплексні 

курси з лексики, 

граматики 

Структурованість, 

геймифікація 

Обмежена 

адаптація до 

індивідуальних 

потреб 

Корпуси 

текстів 

British 

National 

Corpus, 

COCA 

Пошук реальних 

прикладів 

використання 

слів 

Автентичність, 

різноманітність 

контекстів 

Складність 

інтерфейсу для 

початківців 

Відео-ресурси YouTube, 

TED, BBC 

Learning 

English 

Автентичне 

мовлення, 

субтитри, 

різноманітні 

теми 

Мотивація, 

культурний 

контекст 

Потребують 

високого рівня 

володіння мовою 

Інструменти 

для створення 

контенту 

Padlet, 

Canva, 

Google 

Docs 

Спільна робота 

над проектами, 

презентації 

Розвиток творчості, 

співпраця 

Потребують 

навичок роботи з 

технологіями 

 

Важливим елементом моделі організації навчального процесу є система 

оцінювання навчальних досягнень студентів у сфері лексичної 

компетентності. Оцінювання має бути комплексним та багатовимірним, 

враховувати різні аспекти володіння лексикою: обсяг словникового запасу 

(кількість слів, якими володіє студент); глибину знання слів (наскільки 

повною є інформація про кожне слово – його значення, форму, функції); 

здатність розпізнавати слова в різних контекстах (рецептивні навички); 

здатність використовувати слова у власному мовленні (продуктивні навички); 

швидкість та автоматизованість доступу до лексичних одиниць; здатність 

компенсувати прогалини в лексиці через парафраз, описи, використання 

синонімів [30, с. 134]. 

Таким чином, модель організації навчального процесу для формування 

англомовної лексичної компетенції є складною багатокомпонентною 

системою, що включає визначення цілей, принципів, змісту, методів, форм, 
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засобів навчання та оцінювання. Ефективність цієї моделі залежить від її 

узгодженості з психологічними закономірностями засвоєння лексики, 

врахування специфіки активного та пасивного вокабуляру, індивідуальних 

особливостей студентів, можливостей сучасних освітніх технологій. 

Когнітивний підхід до організації роботи з лексикою, що передбачає 

усвідомлене засвоєння лексичних одиниць, розвиток метакогнітивних 

стратегій, формування здатності до самостійної навчальної діяльності, є 

ключовим для забезпечення міцного та тривалого оволодіння іншомовною 

лексикою. 

 

2.2. Відбір іншомовного лексичного матеріалу (вокабуляру) та його 

методична класифікація з урахуванням видів мовленнєвої діяльності 

 

Відбір лексичного матеріалу для навчання іноземної мови є одним із 

ключових методичних питань, оскільки від того, які саме слова будуть 

вивчатися студентами, значною мірою залежить ефективність формування 

їхньої іншомовної комунікативної компетентності. Проблема відбору лексики 

ускладнюється тим, що загальний словниковий склад англійської мови налічує 

сотні тисяч слів, проте для забезпечення ефективного спілкування на побутові 

та професійні теми достатньо володіння набагато меншою кількістю 

лексичних одиниць. С. Ю. Ніколаєва зазначає, що "науково обґрунтований 

відбір лексичного мінімуму дозволяє оптимізувати навчальний процес, 

забезпечити засвоєння найбільш частотних та функціонально значущих слів, 

уникнути перевантаження студентів другорядним матеріалом" [36, с. 189]. 

Принципи відбору лексичного матеріалу для навчання іноземної мови у 

закладах вищої освіти базуються на комплексі критеріїв, що враховують як 

лінгвістичні, так і методичні, психологічні фактори. Критерій частотності 

передбачає включення до навчального словника слів, що найчастіше 

вживаються в мові. Дослідження частотності лексики показують, що відносно 

невелика кількість слів забезпечує покриття значної частини будь-якого 
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тексту. Зокрема, перші 1000 найчастотніших слів англійської мови 

покривають приблизно 70-75% загальновживаних текстів, перші 2000 слів – 

близько 80%, перші 3000 слів – 85-90%. V. Cook підкреслює, що "оволодіння 

високочастотною лексикою є пріоритетним завданням на початкових та 

середніх етапах вивчення мови, оскільки саме ці слова складають основу 

повсякденного спілкування" [43, p. 256]. 

Критерій тематичності передбачає організацію лексичного матеріалу 

навколо певних тематичних сфер, що є актуальними для студентів – сім'я, 

освіта, дозвілля, здоров'я, подорожі, технології, професійна діяльність тощо. 

Тематична організація лексики полегшує її запам'ятовування, оскільки слова 

об'єднуються в семантичні поля, між ними встановлюються міцні асоціативні 

зв'язки. З. П. Бакум та С. О. Караман наголошують, що "тематичний принцип 

відбору лексики відповідає природним механізмам роботи ментального 

лексикону, де слова зберігаються не ізольовано, а у вигляді організованих 

мереж семантично пов'язаних одиниць" [11, с. 691]. 

Критерій стилістичної нейтральності передбачає пріоритетне 

включення до навчального словника лексики нейтрального стилю, що може 

використовуватися в різних ситуаціях спілкування. Стилістично забарвлена 

лексика – розмовна, сленг, діалектизми, архаїзми – вивчається вибірково, в 

міру необхідності для розуміння автентичних текстів певних жанрів. Критерій 

словотвірної цінності передбачає включення до словника-мінімуму 

продуктивних афіксів та кореневих слів, на основі яких студенти зможуть 

самостійно розуміти та утворювати похідні слова. Наприклад, знання значення 

кореня happy та основних суфіксів дозволяє зрозуміти слова happiness, happily, 

unhappy, unhappiness без окремого їх вивчення [25, с. 345]. 

Критерій сполучуваності передбачає врахування того, наскільки широке 

коло слів, з якими може поєднуватися дане слово. Слова з широкою 

сполучуваністю (наприклад, дієслова make, do, get, take) є більш цінними для 

включення до навчального словника, оскільки можуть використовуватися в 

численних контекстах. Критерій багатозначності потребує обережного 
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підходу – з одного боку, багатозначні слова є економними, оскільки одна 

форма виражає кілька значень, з іншого боку, множинність значень може 

створювати труднощі для засвоєння. Особливої уваги потребує критерій 

професійної спрямованості при відборі лексики для студентів конкретних 

спеціальностей. Для студентів-психологів важливим є оволодіння 

професійною термінологією, що забезпечує можливість читання фахової 

літератури, участі в професійному спілкуванні, написання наукових робіт. 

Професійна лексика психології включає кілька шарів: загальнонаукова 

лексика (research, methodology, hypothesis, theory, concept); термінологія, 

спільна для соціальних наук (society, behavior, interaction, development); власне 

психологічна термінологія (cognition, perception, memory, consciousness, 

motivation, emotion); термінологія окремих галузей психології (crisis 

intervention, trauma, resilience, coping strategies – для кризової психології) [10, 

с. 229]. 

Таблиця 2.3  

 Класифікація лексичного матеріалу за функціональним 

призначенням у різних видах мовленнєвої діяльності 

Вид 

мовленнєвої 

діяльності 

Тип 

вокабуляру 

Обсяг 

(для 

рівня 

B2) 

Характеристики Методи роботи 

Аудіювання Рецептивний 

пасивний 

4000-

5000 

слів 

Необхідність 

розпізнавання на слух, 

розуміння в контексті, 

часто включає 

колоквіалізми 

Інтенсивне та 

екстенсивне 

слухання, робота з 

подкастами, відео 

Читання Рецептивний 

пасивний 

5000-

6000 

слів 

Найширший обсяг, 

включає спеціалізовану 

та рідковживану 

лексику, можливість 

використання словника 

Читання 

автентичних 

текстів, робота з 

академічними 

статтями, 

художньою 

літературою 

Говоріння Продуктивний 

активний 

2000-

3000 

слів 

Необхідність швидкого 

доступу, правильної 

вимови, знання 

колокацій 

Дискусії, 

презентації, рольові 

ігри, спонтанне 

мовлення 



 60 

Письмо Продуктивний 

активний 

2500-

3500 

слів 

Потреба в точності, 

знання правопису, 

формальних структур, 

різноманітності 

синонімів 

Написання есе, 

звітів, листів, 

ведення щоденника 

 

Методична класифікація лексичного матеріалу з урахуванням видів 

мовленнєвої діяльності базується на розумінні різниці між активним та 

пасивним вокабуляром. Активний (продуктивний) вокабуляр включає слова, 

які студент може самостійно використовувати в усному та писемному 

мовленні для вираження власних думок. Пасивний (рецептивний) вокабуляр 

складається зі слів, які студент розуміє при читанні та аудіюванні, але не 

використовує активно у власному мовленні. І. Б. Іванова зазначає, що 

«співвідношення між активним та пасивним вокабуляром у студентів, які 

вивчають іноземну мову, зазвичай становить приблизно 1:2 або 1:3, тобто 

пасивний словник у 2-3 рази перевищує активний» [31, с. 33]. 

Для читання також потрібен рецептивний пасивний вокабуляр, проте він 

може бути значно ширшим, ніж для аудіювання, оскільки при читанні студент 

має можливість повернутися до незрозумілого місця, подивитися значення 

слова в словнику, витратити більше часу на аналіз складних конструкцій. 

Читання є основним джерелом розширення пасивного вокабуляру, оскільки 

через читання студент зустрічає велику кількість різноманітної лексики в 

природних контекстах. R. Ellis наголошує, що «екстенсивне читання – читання 

великих обсягів текстів відповідного рівня складності для задоволення та 

загального розуміння – є одним із найефективніших способів розширення 

словникового запасу» [45, p. 478]. 
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Рис. 2.1. Співвідношення активного та пасивного вокабуляру в різних 

видах мовленнєвої діяльності 

 

Для говоріння потрібен продуктивний активний вокабуляр – студент 

повинен не тільки знати значення слова, а й уміти правильно його вимовити, 

знати граматичні характеристики, типові колокації, доречність використання 

в певному контексті. Говоріння є найскладнішим видом мовленнєвої 

діяльності з точки зору використання лексики, оскільки вимагає швидкого 

доступу до потрібних слів в умовах обмеженого часу на формулювання думки, 

одночасного контролю за вимовою, граматикою, змістом висловлювання. З. 

М. Корнєва та О. М. Шевченко зазначають, що "активний вокабуляр для 

говоріння формується повільніше, ніж пасивний для читання, і вимагає 

інтенсивної практики використання слів у різноманітних комунікативних 

ситуаціях" [33, с. 245]. 

Для письма також потрібен продуктивний активний вокабуляр, причому 

з певними специфічними вимогами. Письмове мовлення зазвичай є більш 

формальним, ніж усне, вимагає знання правопису слів, використання ширшого 

діапазону лексики для уникнення повторів, володіння академічною або 

професійною термінологією залежно від жанру тексту. Перевагою письма 

порівняно з говорінням є наявність часу на обдумування, можливість 
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користуватися словниками та довідниками, редагувати написане. Проте 

письмо вимагає більш точного знання форми слова, оскільки на відміну від 

усного мовлення, де незначні помилки в вимові часто не заважають 

розумінню, орфографічні помилки в письмовому тексті є дуже помітними [41, 

с. 201]. 

Методична робота з лексикою має враховувати ці відмінності та 

передбачати різні підходи до формування активного та пасивного вокабуляру. 

Для формування пасивного вокабуляру ефективними є методи екстенсивного 

читання та слухання, коли студенти працюють з великими обсягами 

автентичних матеріалів, засвоюючи нову лексику через контекст, 

багаторазову зустріч з нею в різних текстах. При цьому не ставиться завдання 

активного заучування кожного нового слова – достатньо загального 

розуміння, здатності розпізнати слово при наступній зустрічі. H. D. Brown 

називає цей процес "vocabulary acquisition through exposure" – засвоєння 

лексики через контакт з мовою [43, p. 289]. 

Таблиця 2.4  

Методи роботи з лексикою для формування активного та 

пасивного вокабуляру 

Тип вокабуляру Мета роботи Методи та вправи Час на 

засвоєння 

Критерії 

сформованості 

Пасивний 

рецептивний 

Розуміння при 

читанні та 

аудіюванні 

Екстенсивне 

читання, 

слухання 

подкастів, 

перегляд відео, 

робота з 

контекстом, 

здогадка про 

значення 

Відносно 

швидке (3-5 

зустрічей з 

словом) 

Розпізнавання 

слова, 

розуміння 

загального 

значення 

Активний 

продуктивний 

Використання 

в говорінні та 

письмі 

Складання 

речень, діалоги, 

дискусії, 

презентації, 

написання 

текстів, 

перефразування 

Тривале (7-15 

зустрічей, 

використань) 

Правильна 

вимова, 

правопис, 

знання 

колокацій, 

вільне 

використання 

Професійний 

термінологічний 

Розуміння та 

використання 

Читання фахових 

текстів, аналіз 

термінів, 

Дуже 

тривале, 

потребує 

Точне 

розуміння 

термінів, вміння 
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у фаховому 

контексті 

створення 

глосаріїв, 

підготовка 

презентацій на 

професійні теми 

постійного 

підтримання 

пояснити 

концепції, 

використання в 

професійному 

спілкуванні 

 

Важливим аспектом методичної класифікації лексики є виділення трьох 

рівнів володіння словом, запропонованих R. Nation: впізнавання форми 

(recognition), розуміння значення (comprehension), здатність до використання 

(production). На першому рівні студент може впізнати слово серед інших, 

відрізнити його від схожих за формою слів. На другому рівні студент розуміє 

значення слова в контексті, може підібрати до нього синонім або дати 

визначення. На третьому рівні студент може самостійно використати слово у 

власному мовленні в доречній ситуації. Ці три рівні відповідають різному 

ступеню глибини знання слова та вимагають різних методів роботи [45, p. 501]. 

Також важливою є класифікація лексики за ступенем складності 

засвоєння. "Легкі" слова – це зазвичай інтернаціоналізми, слова, схожі на 

слова рідної мови, конкретні поняття, що можуть бути проілюстровані наочно. 

Такі слова засвоюються швидко і легко переходять в активний вокабуляр. 

"Складні" слова – це слова, що не мають аналогів у рідній мові, абстрактні 

поняття, слова з множинними значеннями, слова з складною вимовою або 

правописом. Такі слова потребують інтенсивної роботи і можуть тривалий час 

залишатися в пасивному вокабулярі [11, с. 693]. 

Спеціального підходу потребує робота з колокаціями – стійкими 

словосполученнями. Колокації займають проміжне положення між окремими 

словами та ідіомами і є дуже важливим компонентом лексичної 

компетентності, оскільки саме знання типових словосполучень робить 

мовлення природним та ідіоматичним. Проблема полягає в тому, що колокації 

часто не можуть бути передбачені на основі знання окремих слів і 

відрізняються в різних мовах. Наприклад, українською кажуть "робити 

помилку", а англійською "make a mistake", українською "сильний дощ", 

англійською "heavy rain". S. M. Gass та A. Mackey рекомендують вивчати 
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колокації як цілісні одиниці, а не намагатися аналізувати логіку їх побудови 

[46, p. 234]. 

Таким чином, відбір іншомовного лексичного матеріалу та його 

методична класифікація з урахуванням видів мовленнєвої діяльності є 

складним процесом, що вимагає врахування множини критеріїв – частотності, 

тематичності, функціональності, професійної спрямованості. Розмежування 

активного та пасивного вокабуляру, розуміння їх специфіки для різних видів 

мовленнєвої діяльності дозволяє оптимізувати процес навчання, забезпечити 

формування збалансованої лексичної компетентності, що включає як широкий 

рецептивний словник для розуміння різноманітних текстів, так і достатній 

продуктивний словник для ефективного спілкування в побутових та 

професійних ситуаціях. 

 

2.3. Когнітивні механізми засвоєння активного та пасивного 

вокабуляру студентами молодших курсів ЗВО 

 

Засвоєння іншомовної лексики є складним когнітивним процесом, що 

включає роботу множини психічних механізмів – сприймання, уваги, пам'яті, 

мислення, уяви. Розуміння того, як функціонують ці механізми та як вони 

взаємодіють у процесі оволодіння лексикою, є необхідною умовою для 

розробки ефективних методів навчання. Когнітивні механізми засвоєння 

активного та пасивного вокабуляру мають свою специфіку, зумовлену різними 

вимогами до володіння лексичними одиницями в рецептивних та 

продуктивних видах мовленнєвої діяльності. С. Д. Максименко зазначає, що 

"ефективність навчання іноземної мови значною мірою залежить від того, 

наскільки методи роботи узгоджуються з природними механізмами 

функціонування когнітивної системи людини" [34, с. 198]. 

Сприймання є першим етапом роботи когнітивної системи з новою 

лексичною одиницею. При зустрічі з новим словом студент повинен спочатку 

сприйняти його форму – звукову (при аудіюванні або усному поясненні 
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викладача) або графічну (при читанні або написанні на дошці). Сприймання 

включає кілька етапів: первинне виділення стимулу з потоку інформації 

(рисунок, звук), розпізнавання його як лексичної одиниці (а не просто набору 

звуків чи літер), ідентифікація – встановлення того, чи є це слово знайомим чи 

новим. Якість сприймання залежить від багатьох факторів: чіткості вимови або 

написання; акустичних або візуальних характеристик слова; наявності 

перешкод (шум при аудіюванні, поганий почерк або дрібний шрифт при 

читанні); рівня уваги студента [27, с. 156]. 

Особливої уваги заслуговує явище фонологічної петлі (phonological 

loop) – компоненту робочої пам'яті, відповідального за обробку вербальної 

інформації. A. Baddeley у своїх дослідженнях показав, що фонологічна петля 

відіграє ключову роль у засвоєнні нових слів, оскільки дозволяє утримувати 

звукову форму слова в пам'яті достатньо довго для її аналізу та 

запам'ятовування [42, p. 15]. Цікавим є те, що навіть при читанні (візуальному 

сприйманні) активується фонологічна петля – студент мимовільно 

"промовляє" слово про себе, що полегшує його запам'ятовування. Проте 

обмежена ємність фонологічної петлі (можна утримати лише 5-7 елементів 

одночасно) створює обмеження на кількість нових слів, що можуть бути 

ефективно оброблені за один раз. 

Пам'ять є центральним когнітивним механізмом засвоєння лексики, 

оскільки саме в пам'яті зберігається інформація про слова, накопичується 

лексичний запас. Сучасна когнітивна психологія розрізняє кілька систем 

пам'яті, кожна з яких відіграє свою роль у засвоєнні лексики. Сенсорна пам'ять 

утримує інформацію протягом дуже короткого часу (долі секунди) і 

забезпечує первинну обробку стимулів. Короткочасна (робоча) пам'ять 

утримує інформацію протягом кількох секунд або хвилин і є місцем активної 

обробки інформації. Довготривала пам'ять зберігає інформацію практично 

необмежено довго і є сховищем всього лексичного запасу людини. Процес 

засвоєння слова можна описати як перехід інформації з короткочасної пам'яті 

в довготривалу через процеси кодування та консолідації [34, с. 201]. 
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Таблиця 2.5  

 Когнітивні механізми та їх роль у засвоєнні активного та 

пасивного вокабуляру 

Когнітивний 

механізм 

Функції в 

засвоєнні 

лексики 

Роль для 

пасивного 

вокабуляру 

Роль для 

активного 

вокабуляру 

Методи 

активізації 

Сприймання Виділення та 

ідентифікація 

слова 

Розпізнавання 

звукової/графічної 

форми 

Точне 

сприймання 

форми для 

відтворення 

Чітка вимова, 

виразне 

написання, 

використання 

кольору 

Увага Селекція 

значущої 

інформації, 

фокусування 

Помічання слова в 

тексті 

Усвідомлене 

запам'ятовування 

для використання 

Виділення 

ключових 

слів, 

інтригуючі 

завдання 

Пам'ять 

(короткочасна) 

Тимчасове 

утримання 

інформації 

Утримання слова 

для розуміння 

речення 

Утримання 

форми та 

значення для 

продукування 

Повторення, 

чанкінг, 

мнемоніки 

Пам'ять 

(довготривала) 

Зберігання 

лексичного 

запасу 

Зберігання форми-

значення 

Зберігання 

повної 

інформації про 

слово 

Інтервальне 

повторення, 

глибока 

обробка 

Мислення 

(аналітичне) 

Аналіз 

структури, 

значення 

слова 

Аналіз контексту 

для розуміння 

Аналіз 

сполучуваності, 

стилю 

Словотвірний 

аналіз, 

порівняння з 

рідною мовою 

Мислення 

(асоціативне) 

Встановлення 

зв'язків між 

словами 

Асоціації для 

запам'ятовування 

Асоціації для 

швидкого 

доступу 

Mind maps, 

семантичні 

поля, 

асоціативні 

вправи 

Уява Створення 

ментальних 

образів 

Візуалізація 

значення 

Образи для 

запам'ятовування 

та використання 

Метод 

ключових 

слів, 

малювання, 

історії 

 

Для переведення інформації про слово з короткочасної пам'яті в 

довготривалу необхідне повторення, причому найбільш ефективним є так 

зване розподілене повторення (distributed practice) на противагу масованому 

(massed practice). При розподіленому повторенні матеріал повторюється кілька 

разів через певні інтервали часу, тоді як при масованому повторенні весь 

матеріал опрацьовується за один прийом. Численні дослідження показують 
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перевагу розподіленого повторення для довготривалого запам'ятовування. В. 

В. Клименко пояснює це тим, що "при розподіленому повторенні кожен раз 

відбувається процес активного пригадування, що зміцнює сліди пам'яті, тоді 

як при масованому повторенні інформація може просто утримуватися в 

короткочасній пам'яті без справжнього переходу в довготривалу" [32, с. 189]. 

Особливо важливим для ефективного запам'ятовування є принцип 

глибини обробки інформації, сформульований F. Craik та R. Lockhart. Згідно з 

цим принципом, ефективність запам'ятовування залежить не стільки від 

кількості повторень, скільки від глибини обробки матеріалу. Поверхнева 

обробка включає аналіз лише зовнішніх характеристик стимулу (як виглядає 

слово, як звучить), тоді як глибока обробка передбачає семантичний аналіз, 

встановлення зв'язків зі знаннями, осмислення. Для засвоєння лексики це 

означає, що студент, який просто багато разів прочитує список слів з 

перекладом (поверхнева обробка), запам'ятає їх гірше, ніж студент, який 

складає з кожним словом речення, шукає синоніми, аналізує контексти 

використання (глибока обробка) [42, p. 21]. 

Мислення в процесі засвоєння лексики виконує кілька функцій. 

Аналітичне мислення забезпечує розчленування слова на компоненти (корінь, 

афікси), аналіз його граматичних характеристик, встановлення зв'язків між 

формою та значенням, порівняння з відповідним словом рідної мови. І. Б. 

Іванова підкреслює, що "усвідомлений аналіз нових слів значно підвищує 

ефективність їх засвоєння порівняно з механічним заучуванням, оскільки 

створює множинні зв'язки в ментальному лексиконі" [31, с. 35]. Синтетичне 

мислення забезпечує об'єднання окремих компонентів у цілісний образ слова, 

інтеграцію нової лексичної одиниці в систему вже наявних знань. 

Особливо важливим для засвоєння лексики є асоціативне мислення – 

здатність встановлювати різноманітні зв'язки між новим словом та іншими 

елементами ментального лексикону. Ці зв'язки можуть бути різних типів: 

парадигматичні асоціації (синоніми, антоніми, гіпоніми); синтагматичні 

асоціації (типові сполучення слів); фонетичні асоціації (слова, схожі за 
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звучанням); графічні асоціації (слова, схожі за написанням); словотвірні 

асоціації (однокореневі слова); тематичні асоціації (слова з однієї тематичної 

групи); ситуативні асоціації (слова, пов'язані з певною ситуацією 

спілкування); особистісні асоціації (зв'язок слова з власним досвідом, 

емоціями, спогадами). Чим більше асоціативних зв'язків встановлено для 

слова, тим міцніше воно засвоюється та тим легше відтворюється при 

необхідності [25, с. 389]. 

 

Рис. 2.2.  Асоціативна мережа в ментальному лексиконі (на прикладі 

слова "memory") 

 

Уява відіграє важливу роль у засвоєнні конкретної лексики, що позначає 

предмети, дії, які можна побачити або уявити. Створення яскравих ментальних 

образів значно полегшує запам'ятовування слів. Метод ключових слів 

(keyword method), що широко використовується для вивчення іноземної 

лексики, базується саме на роботі уяви: студент знаходить слово в рідній мові, 

схоже за звучанням на іноземне слово, та створює яскравий образ, що поєднує 

обидва слова. Наприклад, для запам'ятовування англійського слова "butterfly" 

(метелик) можна уявити метелика з крилами у формі бутербродів з маслом 
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(butter). H. D. Brown зазначає, що такі мнемонічні техніки особливо ефективні 

на початкових етапах вивчення мови, коли потрібно засвоїти велику кількість 

базової лексики [43, p. 215]. 

Когнітивні механізми засвоєння пасивного та активного вокабуляру 

мають певні відмінності. Для формування пасивного рецептивного вокабуляру 

ключовими є механізми сприймання, розпізнавання та розуміння. Студент 

повинен навчитися швидко розпізнавати графічну або звукову форму слова, 

співвідносити її зі значенням, розуміти слово в контексті. При цьому не 

обов'язково знати всі деталі про слово – його точну вимову, правопис, 

граматичні особливості, тонкощі значення. Достатньо загального розуміння, 

що дозволяє зрозуміти зміст речення або тексту. V. Cook порівнює рецептивне 

знання слова з "пасивним впізнаванням знайомого обличчя" – ми можемо 

впізнати людину, яку бачили раніше, але не обов'язково пам'ятаємо її ім'я, 

професію, всі деталі біографії [43, p. 268]. 

Для формування активного продуктивного вокабуляру потрібна значно 

глибша обробка інформації. Студент повинен не тільки пасивно розпізнавати 

слово, а й активно відтворювати його форму, знати всі його характеристики, 

вміти швидко знаходити потрібне слово в своєму ментальному лексиконі та 

правильно використовувати його в мовленні. Це вимагає інтенсивної роботи 

механізмів довготривалої пам'яті, швидкого доступу до інформації (retrieval), 

автоматизації навичок. З. П. Бакум та С. О. Караман наголошують, що "перехід 

слова з пасивного вокабуляру в активний не відбувається автоматично і 

вимагає багаторазової практики його використання в різних продуктивних 

вправах" [11, с. 692]. 

Таблиця 2.6  

 Система вправ для розвитку когнітивних механізмів засвоєння 

лексики 

Когнітивний 

механізм 

Тип вправ Приклади завдань Спрямованість 

(активний/пасивний 

вокабуляр) 

Сприймання 

та увага 

Вправи на 

ідентифікацію 

Підкреслити нові 

слова в тексті, 

Переважно пасивний 
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прослухати аудіо та 

виписати певні слова 

Пам'ять 

(механічна) 

Вправи на 

запам'ятовування 

Флеш-картки, гра 

"Memory", повторення 

за інтервалами 

Обидва типи (базовий 

рівень) 

Пам'ять 

(смислова) 

Вправи на 

контекстуалізацію 

Скласти речення зі 

словом, знайти 

приклади в корпусі 

текстів 

Переважно активний 

Аналітичне 

мислення 

Вправи на аналіз Словотвірний аналіз, 

порівняння синонімів, 

аналіз колокацій 

Обидва типи 

Асоціативне 

мислення 

Вправи на 

встановлення 

зв'язків 

Створення mind maps, 

групування слів, 

пошук асоціацій 

Обидва типи 

Уява Вправи на 

візуалізацію 

Метод ключових слів, 

малювання концептів, 

складання історій 

Переважно активний 

Продуктивне 

мислення 

Творчі вправи Написання есе, 

підготовка 

презентацій, дискусії 

Активний вокабуляр 

 

Метакогнітивні механізми – здатність усвідомлювати та регулювати 

власні когнітивні процеси – відіграють особливу роль у засвоєнні лексики 

студентами. На відміну від дітей, які часто не усвідомлюють, як саме вони 

вчаться, студенти здатні до рефлексії власних стратегій навчання, аналізу їх 

ефективності, свідомого вибору оптимальних методів роботи. R. Ellis виділяє 

кілька типів метакогнітивних стратегій вивчення лексики: планування 

(визначення цілей, складання плану роботи з лексикою); моніторинг 

(відстеження процесу засвоєння, виявлення труднощів); оцінювання (аналіз 

результатів, визначення досягнень та прогалин) [45, p. 532]. 

Розвиток метакогнітивних умінь студентів є важливим завданням 

викладача іноземної мови. Це може здійснюватися через різні методичні 

прийоми: ведення щоденника навчання (learning journal), де студенти 

описують свої стратегії роботи з лексикою, аналізують успіхи та труднощі; 

регулярні бесіди про методи вивчення лексики, обмін досвідом між 

студентами; використання опитувальників для виявлення індивідуальних 

стилів навчання; навчання різних стратегій роботи з лексикою з подальшим 

обговоренням їх ефективності; заохочення експериментування з різними 
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методами для знаходження оптимальних. Z. Dörnyei підкреслює, що "розвиток 

метакогнітивних умінь не тільки підвищує ефективність вивчення мови, а й 

формує у студентів здатність до автономного навчання, що є критично 

важливим в умовах необхідності неперервної освіти протягом життя" [44, p. 

267]. 

Емоційні механізми також відіграють важливу роль у засвоєнні лексики, 

хоча традиційно вони менше розглядаються в когнітивних моделях навчання. 

Проте сучасні дослідження показують, що емоції та когніції тісно 

взаємопов'язані, емоційні переживання можуть як посилювати, так і 

послаблювати процеси запам'ятовування. Слова, пов'язані з сильними 

емоціями – позитивними (радість, захоплення) або негативними (страх, 

обурення), запам'ятовуються краще, ніж емоційно нейтральні слова. С. Д. 

Максименко пояснює це тим, що "емоції активізують роботу амігдали – 

структури мозку, яка модулює процеси консолідації пам'яті, посилюючи 

запам'ятовування емоційно значущої інформації" [34, с. 178]. 

Практичне застосування знань про когнітивні механізми засвоєння 

лексики передбачає розробку системи вправ, що цілеспрямовано активізують 

різні когнітивні процеси. Для активізації сприймання використовуються 

вправи на прослуховування та ідентифікацію слів, розрізнення схожих за 

звучанням слів, впізнавання слів у різних варіантах вимови. Для розвитку 

уваги ефективні ігри типу "знайди слово в тексті якнайшвидше", завдання на 

виділення ключових слів, вправи на концентрацію. Для тренування пам'яті 

використовуються різноманітні техніки повторення, ігри на запам'ятовування, 

вправи на відтворення слів з пам'яті [33, с. 256]. 

Для розвитку аналітичного мислення корисні вправи на словотвірний 

аналіз (розчленування складних слів на корінь та афікси, утворення нових слів 

за аналогією), порівняльний аналіз синонімів (виявлення відтінків значення), 

аналіз контексту для визначення значення незнайомих слів. Для 

стимулювання асоціативного мислення використовуються вправи на 

створення mind maps, групування слів за різними ознаками, пошук асоціацій, 
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складання асоціативних ланцюжків. Для активізації уяви ефективні вправи з 

використанням методу ключових слів, малювання для ілюстрації значення 

слів, складання історій з використанням нових слів [31, с. 36]. 

 

Рис.2.3.  Модель когнітивної обробки лексичної інформації 

 

Таким чином, засвоєння активного та пасивного вокабуляру студентами 

є складним процесом, що включає роботу множини когнітивних механізмів – 

сприймання, уваги, різних типів пам'яті, аналітичного та асоціативного 

мислення, уяви, метакогнітивної регуляції. Розуміння специфіки роботи цих 

механізмів дозволяє розробити ефективну систему вправ, що цілеспрямовано 

активізує необхідні когнітивні процеси, забезпечує глибоку обробку лексичної 

інформації, формування міцних зв'язків у ментальному лексиконі, 
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автоматизацію навичок використання лексики в різних видах мовленнєвої 

діяльності. 

 

2.4. Комплекс вправ для формування фахових компетентностей у 

процесі семантизації та засвоєнні іншомовної термінологічної лексики 

 

Формування фахових англомовних компетентностей у студентів-

психологів вимагає особливої уваги до роботи з термінологічною лексикою. 

Професійна термінологія психології є складною системою понять, що 

відображають специфіку предмету дослідження, методів роботи, теоретичних 

концепцій цієї науки. Оволодіння психологічною термінологією англійською 

мовою необхідне для читання фахової літератури, участі в міжнародних 

конференціях, написання наукових статей, професійного спілкування з 

іноземними колегами. З. П. Бакум зазначає, що "робота з професійною 

термінологією принципово відрізняється від роботи із загальновживаною 

лексикою, оскільки терміни характеризуються точністю значення, 

системністю, однозначністю в межах певної терміносистеми, відсутністю 

емоційно-експресивного забарвлення" [10, с. 230]. 

Специфіка психологічної термінології англійською мовою зумовлена 

кількома факторами. По-перше, значна частина термінів має латинське або 

грецьке походження (cognition, psyche, amnesia, neurosis), що, з одного боку, 

полегшує їх розуміння завдяки інтернаціональності, з іншого боку, може 

створювати помилкове відчуття повного розуміння при неточному знанні 

нюансів значення. По-друге, багато психологічних термінів є багатозначними 

– вони можуть мати як загальновживане значення, так і спеціальне 

термінологічне (наприклад, слово "depression" у загальному вжитку означає 

пригнічений настрій, а в клінічній психології – специфічний психічний розлад 

з певними діагностичними критеріями). По-третє, існує проблема 

варіативності термінології – різні психологічні школи можуть 
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використовувати різні терміни для позначення схожих понять або, навпаки, 

один термін може мати різні інтерпретації в різних підходах [31, с. 34]. 

Семантизація термінологічної лексики – розкриття її значення – має 

свою специфіку порівняно із семантизацією загальновживаних слів. Для 

термінів недостатньо простого перекладу на рідну мову, оскільки часто 

відповідники в різних мовах не збігаються повністю за обсягом значення. 

Також неефективним є тлумачення термінів через загальновживану лексику, 

оскільки це може призвести до втрати точності. Найбільш адекватним 

способом семантизації термінів є використання дефініцій – точних наукових 

визначень, що розкривають сутнісні ознаки поняття. О. Баранівська 

рекомендує використовувати для семантизації термінів авторитетні словники 

(APA Dictionary of Psychology, Oxford Dictionary of Psychology), енциклопедії, 

наукові статті, де терміни вживаються в точному науковому значенні [19, с. 

136]. 

Таблиця 2.7  

Типи психологічної термінології та методи їх семантизації 

Тип термінів Приклади Особливості Методи 

семантизаці

ї 

Типові 

труднощі 

Загальнопсихологічн

і 

cognition, 

perception, 

memory, 

attention 

Базові поняття 

психології, 

часто 

інтернаціональн

і 

Дефініція, 

порівняння 

з рідною 

мовою, 

схеми 

Багатозначність

, абстрактність 

Клініко-психологічні anxiety 

disorder, 

depression, 

schizophreni

a 

Назви психічних 

розладів, 

симптомів 

Дефініція з 

DSM/ICD, 

клінічні 

приклади 

Необхідність 

точності, етична 

чутливість 

Методологічні validity, 

reliability, 

correlation, 

variable 

Терміни 

наукового 

дослідження 

Дефініція, 

приклади 

досліджень, 

формули 

Абстрактність, 

потреба в 

математичних 

знаннях 

 

 

 

Продовження таблиці 2.7  



 75 

Терміни 

кризової 

психології 

trauma, PTSD, 

resilience, 

coping, crisis 

intervention 

Специфічна 

термінологія 

напряму 

Дефініція, кейси, 

міжнародні 

протоколи 

Варіативність 

підходів, 

емоційна 

складність теми 

Терміни 

психотерапії 

transference, 

defense 

mechanism, 

cognitive 

restructuring 

Назви технік, 

процесів 

терапії 

Дефініція, 

демонстрація в 

терапевтичному 

контексті 

Прив'язка до 

теоретичних 

шкіл 

 

Комплекс вправ для роботи з термінологічною лексикою має бути 

побудований з урахуванням етапів засвоєння термінів та специфіки 

формування термінологічної компетентності. На етапі введення нових 

термінів використовуються вправи на семантизацію: читання та аналіз 

дефініцій термінів з авторитетних джерел; порівняння визначень одного 

терміна з різних джерел для виявлення ключових компонентів значення; 

встановлення відповідності між термінами та їх дефініціями; пошук 

еквівалентів термінів у рідній мові з обговоренням повноти відповідності; 

аналіз етимології термінів для кращого розуміння їх значення. О. Б. 

Тарнопольський підкреслює важливість роботи з автентичними науковими 

дефініціями, оскільки вони забезпечують точність розуміння термінологічної 

лексики [41, с. 201]. 

На етапі первинного закріплення термінів використовуються рецептивні 

вправи, що формують здатність розпізнавати терміни та розуміти їх значення 

в контексті: вправи на впізнавання термінів у науковому тексті, виділення 

термінологічної лексики; встановлення відповідності між термінами та їх 

дефініціями, синонімами, антонімами; класифікація термінів за різними 

ознаками (тематичні групи, частини мови, походження); заповнення пропусків 

у реченнях термінологічною лексикою; вибір правильного терміна з кількох 

запропонованих для конкретного контексту; складання глосарію – списку 

термінів з дефініціями для певної теми. З. М. Корнєва та О. М. Шевченко 

рекомендують організовувати роботу з глосаріями як індивідуальну, так і 

групову діяльність студентів, що сприяє глибшому усвідомленню термінології 

[33, с. 267]. 
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Таблиця 2.8  

 Комплекс вправ для засвоєння англомовної психологічної 

термінології 

Етап роботи Мета Види вправ Конкретні приклади завдань 

1. Введення 

термінів 

Розуміння 

значення 

Семантизація, 

аналіз дефініцій 

Прочитайте дефініції термінів 

"stress", "stressor", "distress", 

"eustress". Визначте спільні та 

відмінні компоненти значення. 

2. Первинне 

закріплення 

Впізнавання, 

розуміння в 

контексті 

Рецептивні 

вправи 

Знайдіть у науковій статті всі 

терміни, пов'язані з темою 

"coping strategies". Складіть 

глосарій з 15 термінів. 

3. Тренування Використання в 

обмежених 

контекстах 

Репродуктивні 

вправи 

Заповніть пропуски: "_______ 

is a psychological response to a 

demand that exceeds a person's 

coping abilities." 

4. Застосування Вільне 

використання в 

професійному 

спілкуванні 

Продуктивні 

вправи 

Підготуйте 5-хвилинну 

презентацію на тему 

"Psychological first aid in crisis 

situations", використовуючи 

мінімум 20 професійних 

термінів. 

5. 

Систематизація 

Розуміння 

системних зв'язків 

Аналітичні 

вправи 

Створіть концептуальну карту, 

що показує зв'язки між 

термінами: trauma, PTSD, acute 

stress reaction, adjustment 

disorder, resilience. 

 

На етапі тренування використовуються репродуктивні та продуктивні 

вправи, що формують навички використання термінів: складання речень з 

термінами за зразком або самостійно; переклад речень, що містять терміни, з 

рідної мови на англійську та навпаки з обов'язковим аналізом точності 

перекладу; трансформація речень з заміною термінів синонімічними описами 

або, навпаки, заміна описів точними термінами; складання коротких наукових 

текстів (параграфів, анотацій) на задану тему з використанням певного набору 

термінів; підготовка усних відповідей на питання, що вимагають 

використання термінології. P. M. Lightbown та N. Spada підкреслюють 

важливість поступового ускладнення завдань – від контрольованих вправ, де 

студенти працюють з термінами в обмежених контекстах, до вільного 
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використання термінології в автентичних комунікативних ситуаціях [50, p. 

223]. 

Особливої уваги потребує робота з термінологічними 

словосполученнями та колокаціями. У науковому мовленні терміни часто 

функціонують не ізольовано, а у складі стійких словосполучень, знання яких 

є необхідним для продукування природного наукового тексту. Наприклад, в 

психології часто вживаються словосполучення: "conduct research", "administer 

a test", "establish validity", "diagnose a disorder", "implement intervention", 

"measure outcomes". Вправи на засвоєння термінологічних колокацій 

включають: встановлення відповідності між словами для утворення 

правильних словосполучень; заповнення пропусків у словосполученнях; 

виправлення помилкових словосполучень; пошук типових колокацій для 

певних термінів у корпусах наукових текстів; складання власних речень з 

використанням термінологічних колокацій [11, с. 693]. 

На етапі застосування організовуються вправи, що максимально 

наближені до реальних ситуацій професійного використання термінології: 

читання та реферування наукових статей англійською мовою з виділенням 

ключової термінології; написання анотацій до статей; підготовка наукових 

презентацій на англійській мові; участь у дискусіях на професійні теми; 

рольові ігри, що моделюють ситуації професійного спілкування (наукова 

конференція, захист дипломної роботи, консультація клієнта тощо); написання 

фрагментів курсових або дипломних робіт англійською мовою; переклад 

фрагментів власних наукових текстів з української на англійську мову. О. Б. 

Бігич, Н. Ф. Бориско та Г. Е. Борецька наголошують, що саме на етапі 

застосування відбувається остаточне засвоєння термінології, формується 

здатність вільно оперувати нею в різних ситуаціях професійного спілкування 

[25, с. 456]. 

Важливим компонентом роботи з термінологією є формування у 

студентів умінь самостійної роботи зі словниками та довідковими джерелами. 

Студенти повинні навчитися працювати з різними типами словників: 
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загальними тлумачними словниками англійської мови; спеціалізованими 

психологічними словниками та енциклопедіями; термінологічними базами 

даних; онлайн-ресурсами типу APA Dictionary of Psychology, Oxford Reference. 

Вправи на формування цих умінь включають: пошук дефініцій термінів у 

різних словниках з порівнянням формулювань; аналіз словникових статей 

(структура, типи інформації); складання власних словникових статей для 

нових термінів; критичне оцінювання надійності онлайн-джерел 

термінологічної інформації [41, с. 212]. 

Окремої уваги потребує робота з термінологією кризової психології, що 

є сферою спеціалізації студентів. Ця галузь має свою специфічну 

термінологію, що відображає особливості роботи з людьми, які пережили 

травматичні події. Ключові терміни включають: "crisis" (криза), "trauma" 

(травма), "PTSD" (посттравматичний стресовий розлад), "acute stress reaction" 

(гостра стресова реакція), "psychological first aid" (психологічна перша 

допомога), "debriefing" (дебрифінг), "resilience" (стійкість), "coping" 

(подолання), "adaptation" (адаптація), "recovery" (відновлення). Важливо, щоб 

студенти не тільки знали значення цих термінів, а й розуміли концепції, що 

стоять за ними, могли пояснити їх, проілюструвати прикладами з практики [26, 

с. 116]. 

Для роботи з термінологією кризової психології ефективними є такі 

вправи: аналіз кейсів – опис реальних або змодельованих ситуацій криз з 

завданням ідентифікувати симптоми, визначити тип кризи, запропонувати 

стратегії втручання, використовуючи відповідну термінологію; рольові ігри, 

що моделюють ситуації кризового консультування, де студенти практикують 

використання професійної термінології в контексті, наближеному до 

реального; робота з міжнародними протоколами та стандартами кризового 

втручання (наприклад, IASC Guidelines on Mental Health and Psychosocial 

Support), що дозволяє познайомитися з термінологією, прийнятою в 

міжнародній практиці; перегляд та обговорення відеозаписів кризових 

інтервенцій з аналізом використаної термінології; підготовка інформаційних 



 79 

матеріалів для непрофесійної аудиторії (буклети, памятки), що вимагає вміння 

пояснити складні терміни доступною мовою. 

Важливим аспектом формування термінологічної компетентності є 

розвиток критичного ставлення до термінології, розуміння її історичності, 

зв'язку з певними теоретичними підходами. Студенти повинні усвідомлювати, 

що психологічна термінологія не є нейтральною та об'єктивною – вона 

відображає певне бачення психіки, людини, її проблем. Наприклад, термін 

"mental disorder" (психічний розлад) несе в собі певну ідеологію медичної 

моделі, тоді як термін "mental health challenge" (виклик психічному здоров'ю) 

відображає більш гуманістичний підхід. Вправи на розвиток критичного 

мислення щодо термінології включають: порівняння термінології різних 

психологічних шкіл та підходів; аналіз історичних змін термінології 

(наприклад, як змінювалися назви певних розладів); обговорення етичних 

аспектів використання певних термінів; аналіз впливу термінології на 

стигматизацію людей з психічними проблемами [39, с. 148]. 

Оцінювання сформованості термінологічної компетентності має бути 

комплексним та враховувати різні аспекти володіння термінологією. Методи 

оцінювання можуть включати: термінологічні диктанти (студенти пишуть 

терміни під диктовку або дають їх дефініції); тести множинного вибору на 

знання значень термінів, вибір правильних колокацій; завдання на переклад 

речень або текстів, що містять термінологію; аналіз письмових робіт студентів 

(есе, реферати) з точки зору точності, доречності, різноманітності 

використання термінології; оцінювання усних виступів (презентацій, 

відповідей на семінарах) за критеріями використання термінології; виконання 

проектів, що вимагають активного використання професійної термінології. H. 

D. Brown рекомендує використовувати рубрики для оцінювання, що чітко 

описують критерії та рівні володіння термінологією, що робить оцінювання 

більш об'єктивним та зрозумілим для студентів [43, p. 389]. 

Таким чином, комплекс вправ для формування фахових 

компетентностей у процесі семантизації та засвоєння іншомовної 
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термінологічної лексики має бути системним, послідовним, різноманітним за 

типами завдань. Ефективність засвоєння термінології залежить від 

використання автентичних наукових матеріалів, забезпечення достатньої 

кількості практики використання термінів у різних контекстах, поєднання 

рецептивних та продуктивних вправ, інтеграції роботи з термінологією в 

загальний процес професійної підготовки студентів-психологів. Володіння 

англомовною психологічною термінологією є необхідною умовою 

формування професійної іншомовної комунікативної компетентності, що 

відкриває студентам доступ до міжнародного наукового простору, сучасних 

досягнень світової психологічної науки та практики. 

 

Висновки до розділу 2 

 

У другому розділі дипломної роботи було розроблено практичні засади 

використання когнітивних технологій у процесі вивчення іноземних мов 

студентами, зокрема для формування англомовної лексичної компетентності. 

На основі теоретичних положень, викладених у першому розділі, було 

створено модель організації навчального процесу, здійснено класифікацію 

лексичного матеріалу, проаналізовано когнітивні механізми засвоєння 

лексики та розроблено комплекс вправ для роботи з термінологією. Можна 

зробити такі висновки. 

По-перше, модель організації навчального процесу для формування 

англомовної лексичної компетенції має включати взаємопов'язані 

компоненти: мотиваційно-цільовий, змістовий, процесуально-діяльнісний, 

контрольно-оцінювальний та рефлексивний. Процес формування лексичної 

компетентності проходить через послідовні етапи: презентація нової лексики, 

первинна автоматизація, тренування, застосування, контроль та корекція. 

Кожен етап має свої специфічні цілі, методи роботи, когнітивні процеси, що 

активізуються. Ефективність моделі залежить від дотримання принципів 

усвідомленості, системності, функціональності, диференціації активного та 
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пасивного вокабуляру, а також від інтеграції аудиторної та позааудиторної 

роботи, використання сучасних цифрових технологій. 

По-друге, методична класифікація лексичного матеріалу з урахуванням 

видів мовленнєвої діяльності дозволяє оптимізувати відбір словникового 

мінімуму та організувати цілеспрямовану роботу з формування різних типів 

лексичної компетентності. Для аудіювання та читання потрібен рецептивний 

пасивний вокабуляр, що характеризується більшим обсягом, але меншою 

глибиною знання кожного слова. Для говоріння та письма необхідний 

продуктивний активний вокабуляр, що є меншим за обсягом, але вимагає 

точного знання форми слова, його граматичних характеристик, колокацій, 

стилістичних особливостей. Співвідношення між активним та пасивним 

вокабуляром у студентів зазвичай становить приблизно 1:2 або 1:3, що є 

нормальним явищем і має враховуватися при плануванні навчального процесу. 

По-третє, засвоєння активного та пасивного вокабуляру забезпечується 

роботою комплексу когнітивних механізмів: сприймання забезпечує 

ідентифікацію форми слова; увага виконує функцію селекції та фокусування 

на значущій інформації; робоча пам'ять утримує інформацію під час її 

обробки; довготривала пам'ять зберігає лексичний запас у вигляді 

організованої мережі зв'язків; аналітичне мислення забезпечує розчленування 

слова на компоненти, аналіз його характеристик; асоціативне мислення 

встановлює множинні зв'язки між новим словом та елементами ментального 

лексикону; уява створює яскраві образи, що полегшують запам'ятовування; 

метакогнітивні механізми забезпечують планування, моніторинг та 

оцінювання власної навчальної діяльності. 

По-четверте, формування активного вокабуляру вимагає більш 

інтенсивної та цілеспрямованої роботи порівняно з формуванням пасивного. 

Для переведення слова з пасивного вокабуляру в активний необхідна глибока 

обробка інформації, багаторазова практика використання слова в різних 

продуктивних вправах, встановлення множинних асоціативних зв'язків, 

автоматизація навичок швидкого доступу до лексичних одиниць. 
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Ефективними когнітивними технологіями роботи з лексикою є: організація 

слів у семантичні поля та концептуальні карти; використання мнемонічних 

технік, зокрема методу ключових слів; застосування принципу інтервального 

повторення; забезпечення глибокої обробки через різноманітні продуктивні 

вправи; врахування емоційного фактору запам'ятовування; диференціація 

методів роботи з урахуванням індивідуальних когнітивних особливостей 

студентів. 

По-п'яте, формування фахових англомовних компетентностей у 

студентів-психологів вимагає особливої роботи з професійною термінологією. 

Психологічна термінологія характеризується точністю значення, системністю, 

однозначністю в межах певної терміносистеми, але водночас багатозначністю 

поза спеціальним контекстом, варіативністю в різних психологічних школах. 

Семантизація термінів має здійснюватися через наукові дефініції з 

авторитетних джерел, а не через прості переклади або загальновживані 

тлумачення. Комплекс вправ для засвоєння термінології має включати всі 

етапи роботи: від введення та семантизації через первинне закріплення і 

тренування до застосування в автентичних ситуаціях професійного 

спілкування та систематизації знань. 

По-шосте, робота з термінологією кризової психології має особливу 

специфіку, зумовлену чутливістю теми, необхідністю етичного ставлення до 

людей, що пережили травматичні події, важливістю точності в описанні 

симптомів та стратегій втручання. Ефективними методами роботи з цією 

термінологією є аналіз кейсів, рольові ігри, що моделюють ситуації кризового 

консультування, робота з міжнародними протоколами та стандартами, 

перегляд та обговорення відеозаписів кризових інтервенцій. Важливим є 

також розвиток критичного ставлення до термінології, розуміння її 

історичності, зв'язку з певними теоретичними підходами та ідеологіями.  
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РОЗДІЛ 3. ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА 

ЕФЕКТИВНОСТІ ВИКОРИСТАННЯ КОГНІТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У 

ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У СТУДЕНТСЬКОМУ ВІЦІ 

 

3.1. Організація та проведення експериментального навчання 

 

Експериментальне дослідження ефективності використання 

когнітивних технологій у процесі вивчення англійської мови студентами було 

організовано з метою емпіричної перевірки теоретичних положень, 

сформульованих у першому та другому розділах роботи, а також виявлення 

специфіки функціонування когнітивних механізмів засвоєння іноземної мови 

у студентів різних курсів навчання. Актуальність проведення такого 

дослідження зумовлена необхідністю отримання достовірних даних про 

динаміку розвитку лексичної компетентності студентів, ефективність різних 

когнітивних стратегій на різних етапах навчання у закладі вищої освіти, 

психологічні особливості засвоєння активного та пасивного вокабуляру в 

студентському віці. З. Дьорнеї зазначає, що "емпіричні дослідження процесів 

оволодіння іноземною мовою є необхідною умовою для розробки науково 

обґрунтованих методик навчання, що базуються не на інтуїції викладачів, а на 

об'єктивних даних про те, як саме відбувається засвоєння мови" [44, p. 289]. 

Мета експериментального дослідження: виявити специфіку 

функціонування когнітивних механізмів засвоєння англомовної лексики у 

студентів 1, 3 та 5 курсів закладів вищої освіти та експериментально 

перевірити ефективність когнітивних технологій навчання для формування 

лексичної компетентності. 

Завдання експериментального дослідження: 

1. Визначити рівень сформованості англомовної лексичної 

компетентності (активного та пасивного вокабуляру) у студентів різних курсів 

навчання. 
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2. Виявити домінуючі когнітивні стратегії засвоєння лексики, що 

використовуються студентами 1, 3 та 5 курсів. 

3. Дослідити особливості функціонування основних когнітивних 

процесів (пам'яті, уваги, мислення, уяви) у процесі засвоєння іноземної 

лексики у студентів різних курсів. 

4. Встановити динаміку змін у використанні когнітивних стратегій та 

ефективності засвоєння лексики в процесі навчання у ЗВО. 

5. Розробити та експериментально перевірити систему вправ на 

основі когнітивних технологій для підвищення ефективності формування 

лексичної компетентності. 

6. Сформулювати методичні рекомендації щодо використання 

когнітивних технологій з урахуванням специфіки різних етапів навчання у 

закладі вищої освіти. 

Гіпотези дослідження: 

1. Рівень сформованості англомовної лексичної компетентності 

(обсяг активного та пасивного вокабуляру, глибина знання лексичних 

одиниць) закономірно зростає від 1 до 5 курсу навчання. 

2. Студенти різних курсів відрізняються за домінуючими 

когнітивними стратегіями засвоєння лексики: студенти 1 курсу частіше 

використовують репродуктивні стратегії (механічне повторення, переклад), 

тоді як студенти старших курсів – продуктивні стратегії (встановлення 

асоціацій, використання контексту, метакогнітивні стратегії). 

3. Ефективність функціонування когнітивних процесів (обсяг 

робочої пам'яті, стійкість уваги, швидкість аналітичного мислення) корелює з 

успішністю засвоєння іноземної лексики. 

4. Цілеспрямоване навчання студентів когнітивним стратегіям та 

використання когнітивних технологій у навчальному процесі значно підвищує 

ефективність формування лексичної компетентності порівняно з 

традиційними методами навчання. 
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Експериментальне дослідження проводилося на базі кафедри психології 

та кафедри іноземних мов Університету митної справи та фінансів (м. Дніпро) 

протягом 2024-2025 навчального року. У дослідженні взяли участь студенти, 

які навчаються за спеціальністю 053 "Психологія" (освітня програма "Кризова 

психологія") та вивчають англійську мову як обов'язковий компонент 

освітньої програми відповідно до навчального плану [5]. 

Загальна кількість учасників експериментального дослідження склала 68 

осіб, які були розподілені на три групи залежно від курсу навчання: 

 Група 1 (студенти 1 курсу) – 23 особи (4 чоловіки, 19 жінок), 

середній вік 18,3 роки; 

 Група 2 (студенти 3 курсу) – 22 особи (3 чоловіки, 19 жінок), 

середній вік 20,2 роки; 

 Група 3 (студенти 5 курсу магістратури) – 23 особи (5 чоловіків, 

18 жінок), середній вік 22,4 роки. 

Всі учасники дослідження вивчали англійську мову в школі протягом 

мінімум 7 років, що відповідає стандартній шкільній програмі згідно з Законом 

України "Про освіту" [2]. На момент початку дослідження студенти 1 курсу 

мали рівень володіння англійською мовою переважно A2-B1 за 

Загальноєвропейськими Рекомендаціями [30], студенти 3 курсу – B1-B2, 

студенти 5 курсу – B2-C1, що було встановлено за результатами вхідного 

тестування. Участь у дослідженні була добровільною, всі учасники дали 

інформовану згоду на обробку результатів у науковому дослідженні з 

дотриманням принципів конфіденційності та анонімності відповідно до 

етичних стандартів психологічних досліджень [5]. 

Дослідження включало три основні етапи, що проводилися послідовно 

протягом навчального року. 

Перший етап (констатувальний) тривав з вересня по жовтень 2024 року 

і включав первинну діагностику рівня сформованості лексичної 

компетентності студентів, виявлення домінуючих когнітивних стратегій, 

дослідження особливостей функціонування когнітивних процесів. На цьому 
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етапі використовувався комплекс діагностичних методик, що детально 

описані нижче. С. Д. Максименко підкреслює важливість ретельної 

діагностики на початковому етапі експериментального дослідження, оскільки 

саме вона дозволяє "встановити вихідний рівень досліджуваних показників, 

виявити індивідуальні особливості учасників, сформувати еквівалентні групи 

для подальшої експериментальної роботи" [34, с. 234]. 

Другий етап (формувальний) тривав з листопада 2024 по квітень 2025 

року і включав цілеспрямоване навчання студентів експериментальної групи 

(50% учасників від кожного курсу, відібраних випадковим чином) з 

використанням когнітивних технологій. Для кожної групи було розроблено 

спеціальну програму, що включала: 

 Навчання студентів ефективним когнітивним стратегіям засвоєння 

лексики (семантичне кодування, встановлення асоціацій, використання 

мнемонічних технік, організація лексики в концептуальні карти, інтервальне 

повторення); 

 Виконання спеціально розроблених вправ, що активізують різні 

когнітивні процеси (увагу, пам'ять, аналітичне та асоціативне мислення, уяву); 

 Розвиток метакогнітивних умінь студентів (планування власної 

роботи з лексикою, моніторинг процесу засвоєння, рефлексія ефективності 

різних стратегій); 

 Інтеграцію когнітивних технологій у всі види роботи з лексикою – 

введення нових слів, тренування, застосування в різних видах мовленнєвої 

діяльності. 

Контрольна група (решта 50% учасників) навчалася за традиційною 

програмою без спеціального акценту на когнітивних стратегіях. О. Б. 

Тарнопольський зазначає, що "використання контрольної групи є необхідною 

умовою для встановлення причинно-наслідкових зв'язків у педагогічному 

експерименті, оскільки дозволяє відокремити вплив експериментального 

навчання від інших факторів" [41, с. 234]. 
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Третій етап (контрольний) проводився у травні 2025 року і включав 

повторну діагностику рівня сформованості лексичної компетентності 

студентів, виявлення змін у використанні когнітивних стратегій, порівняльний 

аналіз результатів експериментальної та контрольної груп, статистичну 

обробку даних, формулювання висновків. 

Таблиця 3.1  

 Дизайн експериментального дослідження 

Етап 

дослідження 

Термін 

проведення 

Зміст роботи Методи 

дослідження 

Кількість 

учасників 

1. 

Констатувальний 

Вересень-

жовтень 

2024 

Первинна 

діагностика 

лексичної 

компетентності, 

когнітивних 

стратегій та процесів 

Тести на обсяг 

вокабуляру, 

глибину знання 

слів; опитувальник 

стратегій; 

методики на 

пам'ять, увагу, 

мислення 

68 осіб 

(усі 

групи) 

2. Формувальний Листопад 

2024 – 

квітень 

2025 

Експериментальне 

навчання з 

використанням 

когнітивних 

технологій (ЕГ) vs 

традиційне навчання 

(КГ) 

Спеціальна 

програма вправ, 

навчання 

стратегіям, 

розвиток 

метакогнітивних 

умінь 

ЕГ: 34 

особи; 

КГ: 34 

особи 

3. Контрольний Травень 

2025 

Повторна 

діагностика, 

порівняльний аналіз, 

статистична обробка 

Ті самі методики + 

аналіз динаміки, 

статистичні тести 

(t-критерій, 

кореляційний 

аналіз) 

68 осіб 

(усі 

групи) 

 

Для реалізації завдань дослідження було використано комплекс 

психодіагностичних та педагогічних методів, що дозволяють отримати 

об'єктивну інформацію про різні аспекти досліджуваної проблеми. 

1. Тест на обсяг вокабуляру (Vocabulary Size Test, Nation & Beglar, 2007). 

Цей тест призначений для визначення приблизного обсягу рецептивного 

(пасивного) вокабуляру студентів. Тест включає 140 пунктів, що охоплюють 

14 частотних рівнів (по 10 слів на кожен рівень від найчастотніших 1000 слів 

до рідковживаних 14000 слів). Студенти мають вибрати правильне значення 

слова з кількох запропонованих варіантів. Результати дозволяють оцінити 
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загальний обсяг словникового запасу. P. M. Lightbown та N. Spada 

характеризують цей тест як "один із найбільш валідних та надійних 

інструментів для оцінювання обсягу вокабуляру, що широко 

використовується в міжнародних дослідженнях" [50, p. 198]. 

2. Тест на глибину знання слів (Word Associates Test, Read, 1993). Цей 

тест спрямований на оцінювання якісного аспекту лексичної компетентності – 

наскільки глибоко студент знає слово, чи може встановити його зв'язки з 

іншими словами. Студентам пропонується стимульне слово та список з 8 слів, 

серед яких вони мають вибрати 4 слова, найбільш тісно пов'язані зі 

стимульним словом (синоніми, антоніми, колокації, асоціації). Методика 

дозволяє оцінити не тільки знання значення слова, а й розуміння його місця в 

лексичній системі мови. І. Б. Іванова використовувала адаптовану версію 

цього тесту у своєму дослідженні когнітивних особливостей студентів при 

вивченні іноземної мови [31, с. 34]. 

3. Тест на продуктивний вокабуляр (Productive Vocabulary Levels Test, 

Laufer & Nation, 1999). На відміну від рецептивних тестів, цей тест оцінює 

активний вокабуляр – здатність студента самостійно використовувати слова в 

мовленні. Студентам пропонуються речення з пропусками, до яких даються 

перші літери слова, що має бути вставлене (наприклад: "The company decided 

to em______ more staff" – employ). Тест дозволяє диференціювати рецептивне 

та продуктивне знання лексики, що є важливим для нашого дослідження, 

присвяченого специфіці активного та пасивного вокабуляру. 

4. Опитувальник стратегій вивчення лексики (Vocabulary Learning 

Strategies Questionnaire, Schmitt, 1997). Цей опитувальник включає 58 пунктів, 

що описують різні стратегії роботи з лексикою, згруповані в кілька категорій: 

стратегії виявлення значення нових слів (використання словника, здогадка з 

контексту, запитання у викладача); когнітивні стратегії запам'ятовування 

(повторення, створення асоціацій, використання ключових слів, групування 

слів); метакогнітивні стратегії (планування роботи з лексикою, самоконтроль); 

соціальні стратегії (робота в групі, спілкування з носіями мови). Студенти 
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оцінюють за 5-бальною шкалою, як часто вони використовують кожну 

стратегію (1 – ніколи, 5 – завжди). R. Ellis відзначає високу надійність та 

валідність цього опитувальника для дослідження індивідуальних відмінностей 

у підходах до вивчення лексики [45, p. 523]. 

5. Методика дослідження обсягу робочої пам'яті (Digit Span Test). Робоча 

пам'ять відіграє ключову роль у засвоєнні лексики, оскільки забезпечує 

утримання та обробку інформації під час навчання. Тест включає пряме 

відтворення цифр (forward digit span) – експериментатор називає послідовність 

цифр, студент повторює в тому ж порядку, та зворотне відтворення (backward 

digit span) – студент повторює цифри у зворотному порядку. Обсяг прямого 

відтворення відображає обсяг короткочасної пам'яті, обсяг зворотного 

відтворення – обсяг робочої пам'яті та здатність до маніпулювання 

інформацією. A. Baddeley розробив цю методику як стандартний інструмент 

дослідження пам'яті [42, p. 34]. 

6. Тест на концентрацію та стійкість уваги (Letter Cancellation Test). 

Студентам пропонується текст, в якому вони мають викреслити всі входження 

певної літери (наприклад, літери "а") протягом обмеженого часу (2 хвилини). 

Підраховується кількість правильно викреслених літер та кількість помилок 

(пропущені літери або помилково викреслені інші літери). Методика дозволяє 

оцінити здатність до концентрації уваги, її стійкість, що є важливим для 

ефективної роботи з лексичним матеріалом. В. В. Клименко зазначає, що 

"рівень розвитку довільної уваги суттєво впливає на успішність навчальної 

діяльності, зокрема на здатність засвоювати великі обсяги інформації" [32, с. 

189]. 

7. Тест на аналітичне мислення (Словотвірний аналіз). Студентам 

пропонується список складних англійських слів (наприклад: uncomfortable, 

misunderstanding, reorganization), які вони мають розчленувати на морфеми 

(корінь, префікси, суфікси) та пояснити значення кожного компонента. 

Методика дозволяє оцінити здатність до аналізу структури слів, що є 

важливою когнітивною стратегією засвоєння лексики. З. П. Бакум та С. О. 
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Караман підкреслюють, що "словотвірна компетентність – здатність 

аналізувати та продукувати похідні слова – значно розширює потенційний 

словниковий запас студентів" [11, с. 692]. 

8. Тест на асоціативне мислення (Word Association Test). Студентам 

пропонується стимульне слово (наприклад: "memory"), на яке вони мають 

написати якомога більше асоціацій протягом обмеженого часу (1 хвилина). 

Підраховується кількість асоціацій (продуктивність асоціативного мислення) 

та аналізується їх характер (парадигматичні – синоніми, антоніми; 

синтагматичні – типові сполучення; тематичні; фонетичні тощо). Методика 

дозволяє оцінити багатство асоціативних зв'язків у ментальному лексиконі 

студента. І. Б. Іванова встановила, що студенти з більш розвиненим 

асоціативним мисленням демонструють кращі результати в засвоєнні 

іноземної лексики [31, с. 35]. 

9. Методика самооцінки використання когнітивних процесів при 

вивченні лексики. Була розроблена спеціальна анкета, в якій студенти 

оцінювали за 10-бальною шкалою, наскільки активно вони використовують 

різні когнітивні процеси при роботі з новою лексикою: зорову пам'ять 

(запам'ятовування як виглядає слово); слухову пам'ять (запам'ятовування як 

звучить слово); логічне мислення (аналіз структури слова, пошук логічних 

зв'язків); асоціативне мислення (створення асоціацій); уяву (створення 

ментальних образів); метакогнітивний контроль (планування та оцінювання 

власної роботи). Також студенти описували конкретні прийоми, які вони 

використовують для запам'ятовування слів. 

10. Методи статистичної обробки даних. Для аналізу отриманих даних 

використовувалися методи описової статистики (обчислення середніх 

значень, стандартних відхилень, побудова гістограм розподілу); t-критерій 

Стьюдента для порівняння середніх значень у різних групах; кореляційний 

аналіз за Пірсоном для виявлення зв'язків між змінними; дисперсійний аналіз 

для оцінювання впливу експериментального навчання. Обробка даних 

здійснювалася за допомогою статистичного пакету SPSS версії 26.0. 
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Організація формувального етапу експерименту. Як зазначалося вище, 

на формувальному етапі половина студентів з кожного курсу 

(експериментальна група, n=34) навчалася за спеціально розробленою 

програмою з використанням когнітивних технологій, тоді як інша половина 

(контрольна група, n=34) навчалася за традиційною програмою. Важливо 

підкреслити, що розподіл студентів на експериментальну та контрольну групи 

здійснювався випадковим чином (методом жеребкування) в межах кожного 

курсу після проведення первинної діагностики та встановлення відсутності 

статистично значущих відмінностей між групами за всіма досліджуваними 

показниками. Це забезпечило еквівалентність груп на початку експерименту. 

Програма експериментального навчання для експериментальної групи 

включала наступні компоненти: 

1. Навчання ефективним когнітивним стратегіям засвоєння лексики (4 

спеціальні заняття по 2 години на початку семестру). На цих заняттях студенти 

знайомилися з науковими даними про механізми засвоєння лексики, вивчали 

різні стратегії роботи з лексикою, аналізували ефективність різних прийомів 

запам'ятовування. Зокрема, студенти навчалися: 

 Семантичному кодуванню – осмисленню значення слів через 

створення дефініцій своїми словами, пошук прикладів використання, 

встановлення зв'язків з відомими словами; 

 Організації лексики в семантичні поля та концептуальні карти 

(mind maps); 

 Використанню мнемонічних технік – методу ключових слів, 

створенню асоціацій, візуалізації; 

 Принципам інтервального повторення для оптимізації 

запам'ятовування; 

 Метакогнітивним стратегіям – плануванню роботи з лексикою, 

самоконтролю, рефлексії ефективності різних стратегій. 

2. Інтеграція когнітивних технологій у регулярні заняття з англійської 

мови (протягом усього семестру, 2 рази на тиждень). Викладачі 
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експериментальних груп систематично використовували когнітивні технології 

при роботі з лексикою: 

 При введенні нових слів акцент робився на глибокій обробці – 

аналізі словотвірної структури, встановленні асоціацій, створенні 

концептуальних карт; 

 Використовувалися вправи, що активізують різні когнітивні 

процеси – увагу (пошук слів у тексті на швидкість), пам'ять (ігри на 

запам'ятовування), мислення (аналіз синонімів, групування слів), уяву 

(створення історій з новими словами); 

 Систематично організовувалося інтервальне повторення вивченої 

лексики через спеціальні вправи, ігри, тести; 

 Студенти вели словники у форматі концептуальних карт, де для 

кожного слова вказувалися не тільки переклад, а й синоніми, антоніми, 

колокації, приклади використання, особисті асоціації. 

3. Розвиток метакогнітивних умінь студентів. Студенти 

експериментальної групи вели рефлексивні щоденники, де описували 

використані стратегії роботи з лексикою, аналізували їх ефективність, 

планували подальшу роботу. Раз на місяць проводилися групові обговорення, 

під час яких студенти обмінювалися досвідом, діалися успішними стратегіями. 

Z. Dörnyei підкреслює, що "розвиток метакогнітивної компетентності – 

здатності усвідомлювати та регулювати власні процеси навчання – є ключовим 

фактором успішності в оволодінні іноземною мовою" [44, p. 289]. 

Контрольна група навчалася за традиційною програмою, що включала 

стандартні методи роботи з лексикою (переклад нових слів, виконання вправ з 

підручника, лексичні диктанти), без спеціального акценту на когнітивних 

стратегіях та метакогнітивній регуляції. Важливо зазначити, що обидві групи 

мали однакову кількість годин занять з англійської мови (4 години на 

тиждень), працювали за одним і тим же підручником, вивчали ту саму лексику. 

Єдиною відмінністю були методи організації роботи з лексичним матеріалом. 
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Таким чином, організація експериментального дослідження була 

ретельно продумана з метою забезпечення валідності та надійності 

результатів. Використання комплексу діагностичних методик дозволило 

отримати багатовимірну картину функціонування когнітивних механізмів 

засвоєння лексики у студентів. Порівняння трьох груп студентів різних курсів 

дало можливість виявити вікову динаміку розвитку лексичної компетентності 

та зміни в когнітивних стратегіях. Використання експериментальної та 

контрольної груп забезпечило можливість встановлення причинно-

наслідкових зв'язків між використанням когнітивних технологій та 

ефективністю засвоєння лексики. 

 

3.2. Аналіз та інтерпретація результатів експериментального 

навчання 

 

Результати констатувального етапу експерименту дозволили отримати 

детальну картину рівня сформованості лексичної компетентності студентів 

різних курсів, виявити домінуючі когнітивні стратегії та особливості 

функціонування когнітивних процесів при засвоєнні іноземної лексики. 

Результати діагностики обсягу та якості лексичної компетентності. Дані, 

отримані за допомогою тесту на обсяг вокабуляру (Vocabulary Size Test), 

показали закономірне зростання словникового запасу від 1 до 5 курсу 

навчання. Студенти 1 курсу продемонстрували середній обсяг рецептивного 

вокабуляру 2847 слів (SD=412), студенти 3 курсу – 4235 слів (SD=523), 

студенти 5 курсу – 5618 слів (SD=687). Статистичний аналіз за допомогою 

однофакторного дисперсійного аналізу (ANOVA) виявив статистично значущі 

відмінності між всіма трьома групами (F(2,65)=47.23, p<0.001). Ці результати 

підтверджують гіпотезу про закономірне зростання обсягу вокабуляру в 

процесі навчання у ЗВО. P. M. Lightbown та N. Spada зазначають, що "типовий 

темп приросту вокабуляру при систематичному вивченні іноземної мови 
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становить приблизно 500-1000 нових слів на рік, що приблизно відповідає 

отриманим нами даним" [50, p. 201]. 

Таблиця 3.2  

Результати діагностики обсягу та глибини лексичної 

компетентності на констатувальному етапі 

Показник 1 курс 

(n=23) 

M±SD 

3 курс 

(n=22) 

M±SD 

5 курс 

(n=23) 

M±SD 

F-

критерій 

p-

значення 

Обсяг рецептивного 

вокабуляру (кількість слів) 

2847±412 4235±523 5618±687 47.23 <0.001*** 

Обсяг продуктивного 

вокабуляру (кількість слів) 

1124±234 1876±312 2534±398 38.91 <0.001*** 

Глибина знання слів (бали за 

Word Associates Test, 

max=40) 

18.3±4.2 27.1±3.8 32.4±4.1 42.18 <0.001*** 

Співвідношення 

продуктивний/рецептивний 

вокабуляр 

0.39±0.08 0.44±0.07 0.45±0.09 2.67 0.078 

Примітка: M – середнє значення, SD – стандартне відхилення, *** p<0.001 – 

високий рівень статистичної значущості 

 

Результати тесту на продуктивний вокабуляр також показали 

закономірне зростання: студенти 1 курсу – 1124 слова (SD=234), студенти 3 

курсу – 1876 слів (SD=312), студенти 5 курсу – 2534 слова (SD=398). 

Відмінності між групами були статистично значущими (F(2,65)=38.91, 

p<0.001). Важливо відзначити, що співвідношення між продуктивним та 

рецептивним вокабуляром поступово зростає від 1 до 5 курсу (0.39, 0.44, 0.45 

відповідно), хоча ці відмінності не досягли рівня статистичної значущості 

(F(2,65)=2.67, p=0.078). Це свідчить про те, що в процесі навчання студенти не 

тільки розширюють свій словниковий запас, а й переводять більшу частку слів 

з пасивного вокабуляру в активний. З. П. Бакум та С. О. Караман відзначають, 

що "збільшення частки активного вокабуляру є важливим показником 

якісного розвитку лексичної компетентності" [11, с. 692]. 

Тест на глибину знання слів (Word Associates Test) виявив ще більш 

виражені відмінності між групами. Студенти 1 курсу набрали в середньому 

18.3 бала з 40 можливих (SD=4.2), студенти 3 курсу – 27.1 бала (SD=3.8), 
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студенти 5 курсу – 32.4 бала (SD=4.1). Статистичний аналіз показав високу 

значущість відмінностей (F(2,65)=42.18, p<0.001). Це свідчить про те, що 

старші студенти не просто знають більше слів, а й мають глибше розуміння 

кожного слова, здатні встановлювати різноманітні зв'язки між словами в 

своєму ментальному лексиконі. І. Б. Іванова у своєму дослідженні також 

встановила, що "глибина знання лексики є більш важливим предиктором 

комунікативної компетентності, ніж просто обсяг словникового запасу" [31, с. 

35]. 

Результати діагностики когнітивних стратегій засвоєння лексики. Аналіз 

відповідей на опитувальник стратегій вивчення лексики (Vocabulary Learning 

Strategies Questionnaire) виявив значні відмінності між студентами різних 

курсів у частоті використання різних типів стратегій. 

Таблиця 3.3  

Частота використання різних типів стратегій засвоєння лексики 

студентами різних курсів (середній бал за 5-бальною шкалою) 

Тип стратегій 1 курс 

(n=23) 

M±SD 

3 курс 

(n=22) 

M±SD 

5 курс 

(n=23) 

M±SD 

Характер змін 

Стратегії виявлення 

значення: переклад у 

словнику 

4.2±0.6 3.8±0.7 3.4±0.8 Зменшення ↓ 

Стратегії виявлення 

значення: здогадка з 

контексту 

2.8±0.7 3.6±0.6 4.1±0.5 Зростання ↑ 

Когнітивні стратегії: 

механічне повторення 

3.9±0.8 3.2±0.9 2.7±0.8 Зменшення ↓ 

Когнітивні стратегії: 

створення асоціацій 

2.4±0.9 3.3±0.7 3.9±0.6 Зростання ↑ 

Когнітивні стратегії: 

використання ключових слів 

1.9±0.8 2.7±0.9 3.4±0.7 Зростання ↑ 

Когнітивні стратегії: 

групування слів 

2.6±0.8 3.5±0.7 4.0±0.6 Зростання ↑ 

Метакогнітивні стратегії: 

планування 

2.1±0.9 3.0±0.8 3.7±0.7 Зростання ↑ 

Метакогнітивні стратегії: 

самоконтроль 

2.5±0.8 3.4±0.7 4.0±0.6 Зростання ↑ 

Соціальні стратегії: робота в 

групі 

3.1±0.9 3.4±0.8 3.6±0.7 Помірне 

зростання 
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Як видно з таблиці, студенти 1 курсу частіше використовують 

репродуктивні стратегії – переклад у словнику (M=4.2), механічне повторення 

(M=3.9), тоді як рідше вдаються до продуктивних стратегій – створення 

асоціацій (M=2.4), використання ключових слів (M=1.9), планування роботи з 

лексикою (M=2.1). Студенти старших курсів демонструють протилежну 

тенденцію – частіше використовують здогадку з контексту (5 курс: M=4.1), 

створення асоціацій (M=3.9), групування слів (M=4.0), метакогнітивні 

стратегії (M=3.7-4.0), тоді як рідше вдаються до перекладу (M=3.4) та 

механічного повторення (M=2.7).  

Результати діагностики когнітивних процесів. Дослідження 

особливостей функціонування основних когнітивних процесів виявило 

наступні закономірності. 

Таблиця 3.4  

 Показники розвитку когнітивних процесів у студентів різних 

курсів 

Когнітивний 

процес 

Методика 1 курс 

(n=23) 

M±SD 

3 курс 

(n=22) 

M±SD 

5 курс 

(n=23) 

M±SD 

Інтерпретація 

Обсяг 

короткочасної 

пам'яті 

Digit Span Forward 6.8±1.2 7.1±1.0 7.4±1.1 Помірне 

зростання, 

близько до 

норми 

Обсяг робочої 

пам'яті 

Digit Span 

Backward 

4.9±1.1 5.6±1.0 6.2±0.9 Значне 

зростання 

Концентрація 

уваги 

Letter Cancellation 

(кількість 

правильних) 

67.3±12.4 78.1±11.2 84.6±10.8 Зростання 

ефективності 

Стійкість 

уваги 

Letter Cancellation 

(кількість 

помилок) 

8.7±3.2 5.4±2.8 3.9±2.1 Зменшення 

помилок 

Аналітичне 

мислення 

Словотвірний 

аналіз (правильних 

відповідей з 20) 

11.2±3.4 15.8±2.9 17.9±2.6 Значне 

зростання 

Асоціативне 

мислення 

Word Association 

(кількість 

асоціацій за 1 хв) 

8.3±2.7 12.6±3.1 15.4±3.5 Зростання 

продуктивності 

 

Обсяг робочої пам'яті (за методикою зворотного відтворення цифр) 

закономірно зростає від 1 до 5 курсу (4.9, 5.6, 6.2 відповідно), що відображає 
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загальний розвиток когнітивної сфери в студентському віці. A. Baddeley 

зазначає, що "обсяг робочої пам'яті є одним із важливих предикторів 

успішності в навчанні, зокрема в засвоєнні іноземної мови" [42, p. 27]. 

Кореляційний аналіз виявив статистично значущий зв'язок між обсягом 

робочої пам'яті та обсягом продуктивного вокабуляру (r=0.47, p<0.01), що 

підтверджує важливість цього когнітивного процесу для формування 

активного словникового запасу. 

Показники концентрації та стійкості уваги також демонструють 

позитивну динаміку. Студенти старших курсів виконують тест на 

концентрацію уваги швидше та з меншою кількістю помилок, що свідчить про 

вищий рівень розвитку довільної уваги. В. В. Клименко підкреслює, що 

"здатність до тривалої концентрації уваги є необхідною умовою ефективної 

роботи з великими обсягами навчального матеріалу" [32, с. 198]. 

Найбільш виражені відмінності виявлені в рівні розвитку мислення. 

Студенти 5 курсу значно краще справляються із завданнями на словотвірний 

аналіз (M=17.9 правильних відповідей з 20) порівняно зі студентами 1 курсу 

(M=11.2). Це свідчить про розвиток аналітичних здібностей, що дозволяють 

самостійно розуміти значення незнайомих похідних слів на основі аналізу їх 

структури. Асоціативне мислення також демонструє значне зростання – 

студенти 5 курсу генерують майже вдвічі більше асоціацій до стимульного 

слова (M=15.4) порівняно зі студентами 1 курсу (M=8.3). Кореляційний аналіз 

виявив статистично значущий зв'язок між продуктивністю асоціативного 

мислення та глибиною знання слів (r=0.53, p<0.001), що підтверджує 

важливість асоціативних зв'язків для формування багатої лексичної мережі в 

ментальному лексиконі. 

Результати формувального етапу експерименту. Після завершення 

експериментального навчання (тривалістю 6 місяців) було проведено 

повторну діагностику всіх учасників дослідження з використанням тих самих 

методик. Порівняльний аналіз результатів експериментальної та контрольної 

груп дозволив оцінити ефективність використання когнітивних технологій. 
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Таблиця 3.5  

 Порівняння результатів експериментальної та контрольної груп 

на контрольному етапі (приріст показників) 

Показник ЕГ (n=34) 

Приріст 

M±SD 

КГ (n=34) 

Приріст 

M±SD 

t-

критерій 

p-

значення 

Величина 

ефекту 

(Cohen's d) 

Обсяг рецептивного 

вокабуляру 

+687±123 

слів 

+423±156 

слів 

7.89 <0.001*** 1.92 

Обсяг 

продуктивного 

вокабуляру 

+312±78 

слів 

+198±92 

слів 

5.56 <0.001*** 1.35 

Глибина знання слів +8.7±2.3 

бала 

+4.2±2.8 

бала 

7.23 <0.001*** 1.76 

Використання 

продуктивних 

стратегій 

+1.8±0.6 

бала 

+0.4±0.7 

бала 

8.94 <0.001*** 2.17 

Метакогнітивна 

регуляція 

+2.1±0.5 

бала 

+0.5±0.6 

бала 

12.01 <0.001*** 2.92 

Примітка: ЕГ – експериментальна група, КГ – контрольна група, *** p<0.001 – 

високий рівень статистичної значущості. Cohen's d: 0.2 – малий ефект, 0.5 – середній 

ефект, 0.8+ – великий ефект 

 

Як видно з таблиці, студенти експериментальної групи 

продемонстрували статистично значущо більший приріст за всіма 

досліджуваними показниками порівняно з контрольною групою. Обсяг 

рецептивного вокабуляру в ЕГ зріс на 687 слів, тоді як в КГ – лише на 423 

слова (t=7.89, p<0.001, d=1.92). Обсяг продуктивного вокабуляру в ЕГ зріс на 

312 слів проти 198 слів у КГ (t=5.56, p<0.001, d=1.35). Ці результати свідчать 

про те, що використання когнітивних технологій дозволяє значно прискорити 

темп засвоєння лексики – студенти ЕГ за 6 місяців засвоїли приблизно на 60% 

більше слів, ніж студенти КГ. 

Особливо вражаючими є результати щодо глибини знання слів та 

використання продуктивних стратегій. Студенти ЕГ показали приріст у 

глибині знання слів на 8.7 бала проти 4.2 бала в КГ (t=7.23, p<0.001, d=1.76), 

що свідчить про те, що когнітивні технології сприяють не просто кількісному 

зростанню словникового запасу, а й якісному поглибленню знання кожного 

слова, розширенню асоціативних зв'язків, кращому розумінню нюансів 
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значення та особливостей використання слів. Використання продуктивних 

когнітивних стратегій зросло в ЕГ на 1.8 бала (за 5-бальною шкалою) проти 

лише 0.4 бала в КГ (t=8.94, p<0.001, d=2.17). Найбільш виражені зміни 

спостерігалися в розвитку метакогнітивної регуляції – студенти ЕГ значно 

підвищили рівень планування та контролю власної роботи з лексикою (+2.1 

бала проти +0.5 бала в КГ; t=12.01, p<0.001, d=2.92). 

Важливо відзначити, що величина ефекту (Cohen's d) за всіма 

показниками перевищує 1.0, що за класифікацією Cohen характеризується як 

дуже великий ефект. Це свідчить не тільки про статистичну, а й про практичну 

значущість отриманих результатів. О. Б. Тарнопольський зазначає, що "у 

педагогічних експериментах величина ефекту d>0.8 вважається показником 

високої ефективності експериментального втручання" [41, с. 256]. 

Аналіз якісних даних. Аналіз рефлексивних щоденників студентів 

експериментальної групи дозволив виявити суб'єктивне сприйняття 

ефективності когнітивних технологій. 89% студентів ЕГ відзначили, що 

навчання когнітивним стратегіям допомогло їм значно підвищити 

ефективність роботи з лексикою. Найбільш корисними студенти визнали 

наступні техніки: організація лексики в концептуальні карти (відзначили 94% 

студентів); використання інтервального повторення через спеціальні додатки 

(82%); створення асоціацій та візуальних образів (76%); аналіз словотвірної 

структури слів (71%); групування слів за семантичними полями (68%). 

Типовими були такі висловлювання студентів: "Раніше я просто 

зубрила списки слів, і через тиждень забувала більшість. Тепер я створюю 

mind maps для кожної теми, і слова запам'ятовуються набагато легше та на 

довше." (студентка 3 курсу); "Метод ключових слів спочатку здавався дивним, 

але коли я спробувала – виявилося дуже ефективно! Тепер я створюю смішні 

асоціації для складних слів, і вони запам'ятовуються миттєво." (студентка 1 

курсу); "Найбільш корисним для мене виявилося розуміння того, що не 

потрібно намагатися запам'ятати все відразу. Я навчилася планувати 
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роботу з лексикою, визначати пріоритети, використовувати інтервальне 

повторення." (студент 5 курсу). 

Студенти контрольної групи, які навчалися за традиційною програмою, 

також показали певний прогрес, проте він був менш вираженим. При цьому 

67% студентів КГ висловили бажання дізнатися про ті методи роботи з 

лексикою, які використовувалися в експериментальній групі, що додатково 

підтверджує затребуваність когнітивних технологій студентами. 

Порівняльний аналіз результатів студентів різних курсів у 

експериментальній групі. Цікавим виявилося те, що ефективність когнітивних 

технологій дещо відрізнялася залежно від курсу навчання. Найбільший 

відносний приріст (у відсотках від початкового рівня) спостерігався у 

студентів 1 курсу, що може бути пояснено тим, що ці студенти мали 

найнижчий початковий рівень володіння когнітивними стратегіями і, 

відповідно, більший потенціал для розвитку. Студенти 5 курсу, хоча й 

показали менший відносний приріст, досягли найвищого абсолютного рівня 

лексичної компетентності. І. Б. Іванова у своєму дослідженні також 

відзначала, що "ефективність навчання стратегіям може залежати від віку та 

попереднього досвіду навчання студентів" [31, с. 36]. 

Таблиця 3.6  

 Приріст показників у експериментальній групі в розрізі курсів 

навчання 

Курс Приріст обсягу 

рецептивного вокабуляру 

(слова / %) 

Приріст обсягу 

продуктивного вокабуляру 

(слова / %) 

Приріст глибини 

знання слів (бали / 

%) 

1 курс 

(n=12) 

+724 / +25.4% +338 / +30.1% +10.2 / +55.7% 

3 курс 

(n=11) 

+678 / +16.0% +305 / +16.3% +8.4 / +31.0% 

5 курс 

(n=11) 

+659 / +11.7% +294 / +11.6% +7.6 / +23.5% 

 

Ці дані свідчать про те, що когнітивні технології є ефективними на всіх 

етапах навчання у ЗВО, проте їх вплив може бути особливо значущим на 
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початкових етапах, коли студенти ще не сформували власні ефективні 

стратегії роботи з лексикою. 

Для виявлення зв'язків між різними досліджуваними показниками було 

проведено кореляційний аналіз за Пірсоном. Результати представлені в 

таблиці 3.7. 

Таблиця 3.7  

 Кореляційні зв'язки між когнітивними процесами та показниками 

лексичної компетентності (вся вибірка, n=68) 

Змінна 1 Змінна 2 r 

Пірсона 

p-

значення 

Інтерпретація 

Обсяг робочої пам'яті Обсяг продуктивного 

вокабуляру 

0.47 <0.01 Помірний 

позитивний 

зв'язок 

Концентрація уваги Приріст рецептивного 

вокабуляру 

0.38 <0.01 Помірний 

позитивний 

зв'язок 

Аналітичне мислення Глибина знання слів 0.56 <0.001 Помірний 

позитивний 

зв'язок 

Асоціативне 

мислення 

Глибина знання слів 0.53 <0.001 Помірний 

позитивний 

зв'язок 

Використання 

продуктивних 

стратегій 

Приріст 

продуктивного 

вокабуляру 

0.62 <0.001 Сильний 

позитивний 

зв'язок 

Метакогнітивна 

регуляція 

Загальний приріст 

лексичної 

компетентності 

0.68 <0.001 Сильний 

позитивний 

зв'язок 

 

Найбільш сильні кореляції виявлені між метакогнітивною регуляцією та 

загальним приростом лексичної компетентності (r=0.68, p<0.001), а також між 

використанням продуктивних стратегій та приростом продуктивного 

вокабуляру (r=0.62, p<0.001). Ці результати підтверджують центральну роль 

метакогнітивних процесів у успішному оволодінні іноземною мовою. Z. 

Dörnyei у своїх дослідженнях також виявив, що "метакогнітивні стратегії є 

найбільш потужними предикторами успішності в вивченні іноземної мови, 

навіть більш важливими, ніж загальні когнітивні здібності" [44, p. 312]. 
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Значущі кореляції виявлені також між когнітивними процесами та 

показниками лексичної компетентності: обсяг робочої пам'яті корелює з 

обсягом продуктивного вокабуляру (r=0.47), аналітичне та асоціативне 

мислення корелюють з глибиною знання слів (r=0.56 та r=0.53 відповідно). Ці 

результати підтверджують теоретичні положення, викладені у першому 

розділі роботи, про ключову роль різних когнітивних процесів у засвоєнні 

лексики. 

Таким чином, результати експериментального дослідження підтвердили 

всі висунуті гіпотези. Встановлено, що рівень лексичної компетентності 

закономірно зростає від 1 до 5 курсу навчання; студенти різних курсів 

відрізняються за домінуючими когнітивними стратегіями; когнітивні процеси 

(пам'ять, увага, мислення) суттєво впливають на успішність засвоєння 

лексики; цілеспрямоване навчання когнітивним стратегіям значно підвищує 

ефективність формування лексичної компетентності. Отримані результати 

мають як теоретичне значення для розуміння психологічних механізмів 

засвоєння іноземної мови, так і практичне значення для розробки ефективних 

методик навчання. 

 

3.3. Методичні рекомендації щодо оптимізації когнітивних 

механізмів навчання та формування лексичної компетенції 

 

На основі результатів експериментального дослідження, аналізу 

наукової літератури та узагальнення практичного досвіду роботи з студентами 

різних курсів було розроблено систему методичних рекомендацій щодо 

використання когнітивних технологій для оптимізації процесу формування 

англомовної лексичної компетентності. Ці рекомендації адресовані 

викладачам іноземних мов у закладах вищої освіти, а також студентам для 

організації самостійної роботи з лексичним матеріалом. С. Ю. Ніколаєва 

підкреслює, що "методичні рекомендації, що базуються на результатах 

емпіричних досліджень, мають значно вищу практичну цінність порівняно з 
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рекомендаціями, заснованими виключно на теоретичних міркуваннях або 

інтуїції викладачів" [36, с. 234]. 

Загальні принципи використання когнітивних технологій у навчанні 

лексики: 

1. Принцип усвідомленого засвоєння. Студенти повинні не механічно 

заучувати слова, а усвідомлювати їх значення, форму, функції, особливості 

використання. Це передбачає: глибоку обробку нових слів через аналіз їх 

словотвірної структури, встановлення зв'язків з відомими словами, пошук 

прикладів використання в різних контекстах; розуміння різниці між активним 

та пасивним вокабуляром та усвідомлений вибір слів для включення в 

активний словник залежно від комунікативних потреб; аналіз власних 

помилок у використанні лексики та усвідомлення їх причин. О. Б. Бігич, Н. Ф. 

Бориско та Г. Е. Борецька наголошують, що "усвідомлене засвоєння мовного 

матеріалу забезпечує його міцність та здатність до гнучкого використання в 

різних ситуаціях" [25, с. 289]. 

2. Принцип систематичності та послідовності. Робота з лексикою має 

бути систематичною та організованою, а не хаотичною. Це означає: 

планування роботи з лексикою на довгострокову перспективу (семестр, 

навчальний рік) з визначенням конкретних цілей та етапів їх досягнення; 

послідовне проходження через усі етапи засвоєння лексики – від презентації 

та семантизації через первинну автоматизацію, тренування до застосування в 

комунікативних ситуаціях; систематичне повторення вивченої лексики через 

оптимальні інтервали часу для забезпечення довготривалого 

запам'ятовування; організацію лексичного матеріалу в логічні системи – 

семантичні поля, словотвірні гнізда, тематичні групи. З. П. Бакум та С. О. 

Караман підкреслюють, що "системна організація лексичного матеріалу 

відповідає природним механізмам роботи ментального лексикону та значно 

полегшує запам'ятовування і пошук потрібних слів" [11, с. 693]. 

3. Принцип диференціації активного та пасивного вокабуляру. 

Необхідно чітко розрізняти роботу з лексикою, призначеною для активного 
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використання, та лексикою для пасивного розуміння. Для активного 

вокабуляру: інтенсивна робота над усіма аспектами слова – вимова, правопис, 

граматичні характеристики, колокації, стилістичні особливості; багаторазова 

практика використання в різних продуктивних вправах – складання речень, 

діалогів, текстів; регулярне повторення та актуалізація в усному та 

письмовому мовленні. Для пасивного вокабуляру: фокус на розумінні 

загального значення слова та здатності розпізнати його в контексті; 

екстенсивне читання та слухання автентичних матеріалів для багаторазової 

зустрічі зі словом у природних контекстах; розвиток здатності до здогадки про 

значення через контекст, словотвір, інтернаціональну лексику [43, p. 278]. 

4. Принцип індивідуалізації. Необхідно враховувати індивідуальні 

особливості студентів – їхні когнітивні стилі, домінуючий тип пам'яті, рівень 

розвитку окремих когнітивних процесів, попередній досвід вивчення 

іноземних мов. Це передбачає: діагностику індивідуальних особливостей 

студентів на початку навчання; знайомство студентів з різними когнітивними 

стратегіями засвоєння лексики та заохочення до експериментування для 

знаходження найбільш ефективних особисто для них; надання студентам 

свободи у виборі методів роботи з лексикою в межах загальних вимог курсу; 

диференціацію завдань для студентів з різним рівнем підготовки та різними 

потребами. О. О. Петрова у своєму дослідженні встановила, що "врахування 

індивідуальних когнітивних стилів студентів може підвищити ефективність 

навчання іноземної мови на 30-40%" [39, с. 148]. 

5. Принцип метакогнітивної регуляції. Студенти повинні не тільки 

засвоювати лексику, а й розвивати здатність до управління власним процесом 

навчання. Це включає: навчання студентів плануванню роботи з лексикою – 

постановці конкретних цілей, визначенню етапів їх досягнення, розподілу 

часу; розвиток навичок самоконтролю – регулярне тестування себе, 

відстеження прогресу, виявлення прогалин; формування здатності до 

рефлексії – аналізу ефективності різних стратегій, усвідомлення причин 

успіхів та невдач, корекції методів роботи. Z. Dörnyei відзначає, що 
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"метакогнітивна компетентність є ключовим фактором автономного навчання 

та забезпечує здатність до навчання протягом життя" [44, p. 345]. 

Для студентів 1 курсу (рівень А2-В1) пріоритетними завданнями є 

формування базового активного вокабуляру (2000-2500 слів) та розширення 

пасивного вокабуляру (3000-3500 слів). Рекомендується систематичне 

навчання базовим когнітивним стратегіям, організація лексики в тематичних 

полях та концептуальні карти, використання мнемонічних технік, введення 

інтервального повторення через спеціальні додатки (Anki, Quizlet), розвиток 

здатності до здогадки про значення слів з контексту. Важливо уникати 

перевантаження студентів надто великою кількістю нових слів (оптимально 

10-15 заняття) та забезпечити систематичне повторення для запобігання 

швидкому забуванню [33, с. 278]. 

Для студентів 3 курсу (рівень B1-B2) завданнями стають розширення 

активного вокабуляру (до 3000-4000 слів) та пасивного вокабуляру (до 5000-

6000 слів), поглиблення знань слів через роботу з колокаційними, 

синонімічними рядами, професійною термінологією. Рекомендується перехід 

від вивчення окремих слів до лексичних блоків, інтенсивна робота з 

синонімічними рядами, екстенсивне читання автентичних текстів (30-60 

хвилин щодня), розвиток метакогнітивних умінь через ведення рефлексивних 

щоденників. На цьому етапі для подолання «плато» має значення постановка 

нових амбітних цілей та фокус на якісних показниках прогресу [41, с. 267]. 

Для студентів 5 курсу/магістратури (рівень B2-C1) оптимальним є 

досягнення високого рівня лексичної компетентності для академічного та 

професійного спілкування, глибоке оволодіння професійною термінологією. 

Рекомендується інтенсивна робота з автентичною фаховою літературою, 

активна продуктивна діяльність англійською мовою (написання наукових 

текстів, підготовка презентацій, участь у дискусіях), аналіз значення нюансів 

слів через одномовні тлумачні словники, розвиток здатності до самостійного 

навчання та підготовки до міжнародних екзаменів [50, с. 267]. 
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Особливості роботи на просунутому рівні: на цьому етапі кількісне 

зростання вокабуляру уповільнюється (природно, оскільки базовий словник 

уже сформований), проте відбуваються якісні зміни – поглиблення знання 

кожного слова, розширення колокаційних зв'язків, підвищення швидкості 

доступу до лексичних одиниць, автоматизація навичок використання. 

Важливо підтримувати мотивацію через постановку нових викликів – 

наприклад, читання художньої літератури англійською, перегляд фільмів без 

субтитрів, спілкування з носіями мови. 

Таблиця 3.8  

 Диференційовані методичні рекомендації для студентів різних 

курсів 

Аспект 

роботи 

1 курс (A2-B1) 3 курс (B1-B2) 5 курс / магістратура 

(B2-C1) 

Пріоритет у 

типі 

вокабуляру 

Базовий активний 

вокабуляр (2000-2500 

слів) 

Розширення активного 

(3000-4000), значне 

збільшення пасивного 

(5000-6000) 

Поглиблення знання 

слів, професійна 

термінологія, 

академічна лексика 

Основні 

стратегії 

Мнемонічні техніки, 

організація в mind 

maps, інтервальне 

повторення 

Робота з колокаціями, 

синонімами, 

екстенсивне читання 

Робота з нюансами 

значення, автентичні 

фахові тексти, 

продуктивна 

діяльність 

Форма 

організації 

лексики 

Тематичні поля, 

частотні списки 

Семантичні мережі, 

колокаційні зв'язки 

Термінологічні 

системи, 

концептуальні 

frameworks 

Типи вправ Імітативні, 

підстановчі, 

трансформаційні 

Репродуктивні, 

конструктивні 

Творчі, дослідницькі, 

професійно-

орієнтовані 

Роль 

викладача 

Інструктор, що навчає 

стратегіям 

Організатор, який 

направляє 

Консультант, 

фасилітатор 

Роль 

студента 

Активний учень, що 

засвоює стратегії 

Частково автономний, 

експериментує зі 

стратегіями 

Повністю автономний, 

самостійно планує 

навчання 

 

Техніки для активізації пам'яті, уваги та мислення. Для ефективного 

запам'ятовування лексики рекомендується метод інтервального повторення 

через додатки Anki або Quizlet, що дозволяє зменшити час, необхідний для 

довготривалого запам'ятовування, в 2-3 рази [42, p. 28], метод локацій для 

запам'ятовування послідовностей слів та техніка чанкінгу – групування слів у 
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змістовні блоки [32, с. 201]. Для розвитку уваги ефективні вправи на 

селективну увагу (пошук слів певної категорії в тексті), техніка "Помітити 

слово", що забезпечує свідоме звернення уваги на цільову лексику [45, p. 298], 

та техніка зміни фокусу уваги при багаторазовому читанні одного тексту. 

Аналітичне мислення розвивається через словотвірний аналіз, що дозволяє 

студентам самостійно розуміти та продукувати тисячі похідних слів [10, с. 

231], аналіз синонімічних рядів для підвищення точності використання 

лексики та створення концептуальних карт для розвитку системного мислення 

[31, с. 36]. 

Техніки для активізації уяви. Метод ключових слів передбачає 

створення яскравих ментальних образів, що поєднують слово рідної мови, 

схоже за звучанням, зі значенням іноземного слова, що є особливо ефективним 

на початкових етапах вивчення мови [43, p. 218]. Техніка візуалізації 

допомагає запам'ятовувати абстрактні поняття через створення детальних та 

емоційно забарвлених образів. Створення зв'язних історій з новими словами 

забезпечує їх організацію в змістовну структуру та є особливо ефективним для 

запам'ятовування списків слів [32, с. 212]. 

Техніки для розвитку метакогнітивних умінь. Ведення "Щоденника 

вивчення лексики" з систематичною фіксацією вивчених слів, використаних 

методів, їх ефективності та планів на майбутнє розвиває рефлексію та 

здатність до корекції власних стратегій навчання. Техніка "Навчи іншого" у 

парах або малих групах вимагає глибокого розуміння та систематизації знань, 

що є одним із найефективніших способів власного навчання [44, p. 367]. 

Регулярне самотестування з веденням записів результатів виконує подвійну 

функцію: виявляє прогалини та зміцнює пам'ять через процес пригадування 

інформації [42, p. 34]. 

Організаційно-методичні рекомендації для викладачів: 

1. Діагностика та моніторинг. На початку курсу проводити діагностику 

рівня лексичної компетентності студентів та їхніх домінуючих стратегій 

засвоєння лексики. Це можна зробити через тестування (наприклад, спрощені 
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версії тестів, використаних у нашому дослідженні) та опитувальники. 

Результати діагностики використовувати для планування роботи, формування 

груп, надання індивідуальних рекомендацій. Протягом курсу систематично 

відстежувати прогрес студентів через поточне та проміжне тестування, аналіз 

їхніх усних та письмових робіт [41, с. 289]. 

2. Навчання стратегіям. Виділити спеціальний час (мінімум 4-6 годин на 

початку семестру) для систематичного навчання студентів когнітивним 

стратегіям засвоєння лексики. Це не повинно бути абстрактною лекцією про 

психологію пам'яті, а практичним тренінгом, де студенти пробують різні 

техніки, аналізують їх ефективність для себе. Протягом курсу регулярно 

нагадувати про вивчені стратегії, демонструвати їх застосування на 

конкретних прикладах. 

3. Інтеграція когнітивних технологій у регулярні заняття. Когнітивні 

технології не повинні бути окремим "додатком" до основного курсу, а мають 

бути інтегровані в усі види роботи з лексикою. При введенні нових слів – 

обов'язково аналізувати їх структуру, встановлювати зв'язки з відомими 

словами, створювати концептуальні карти. При тренуванні – використовувати 

вправи, що активізують різні когнітивні процеси. При контролі – не 

обмежуватися простим перекладом, а перевіряти глибину знання слів через 

завдання на колокації, синоніми, використання в контексті [25, с. 412]. 

4. Заохочення до самостійної роботи. Оскільки аудиторних годин 

недостатньо для формування міцної лексичної компетентності, необхідно 

систематично організовувати та контролювати самостійну роботу студентів. 

Давати конкретні завдання на самостійну роботу (не просто "вивчити слова", 

а "створити mind map для теми X", "знайти 10 колокацій зі словом Y", 

"прочитати статтю Z та виписати 15 ключових термінів з дефініціями"). 

Регулярно перевіряти виконання та давати фідбек. Заохочувати студентів до 

використання мобільних додатків, онлайн-ресурсів для самостійної роботи 

[33, с. 301]. 
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5. Створення мотивуючого середовища. Підтримувати мотивацію 

студентів через різноманітність методів роботи, цікаві автентичні матеріали, 

ігрові елементи, змагання, визнання досягнень. Забезпечувати ситуації успіху 

для всіх студентів, незалежно від початкового рівня, через диференціацію 

завдань. Показувати практичну значущість вивчення лексики через зв'язок з 

професійною діяльністю, можливостями кар'єрного зростання, доступом до 

міжнародного наукового простору [44, p. 389]. 

Рекомендації для студентів щодо організації самостійної роботи з 

лексикою: 

1. Встановіть конкретні, вимірювані цілі. Не "покращити свій 

вокабуляр", а "вивчити 500 нових слів протягом семестру", "прочитати 3 книги 

англійською мовою", "підготуватися до здачі IELTS з балом 7.0". Розбийте 

довгострокові цілі на короткострокові (тижневі, місячні) для відстеження 

прогресу. 

2. Створіть систему роботи з новими словами. Визначте, скільки нових 

слів ви будете вчити щотижня (рекомендується 30-50 слів, що реально для 

засвоєння при правильній організації). Вирішіть, в якому форматі ви будете 

вести словник (паперові флеш-картки, електронний додаток, зошит). Запланте 

конкретний час для роботи з лексикою щодня (краще 20-30 хвилин щодня, ніж 

3 години раз на тиждень). 

3. Використовуйте різноманітні джерела для розширення вокабуляру. Не 

обмежуйтесь підручником – читайте книги, статті, блоги, дивіться фільми та 

серіали, слухайте подкасти англійською мовою. Вибирайте матеріали, що 

відповідають вашому рівню (не занадто легкі, але й не занадто складні) та 

вашим інтересам (це забезпечить мотивацію). 

4. Застосовуйте техніку активного вивчення. Не просто читайте списки 

слів – активно працюйте з ними: створюйте асоціації, малюйте образи, 

складайте речення, використовуйте в розмовах. Пам'ятайте: пасивне читання 

не забезпечує запам'ятовування, потрібна активна обробка інформації. 
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5. Систематично повторюйте вивчене. Використовуйте принцип 

інтервального повторення – перше повторення через кілька годин після 

вивчення, друге – через день, третє – через тиждень, четверте – через місяць. 

Регулярно тестуйте себе для виявлення слів, що забуваються, та приділяйте їм 

додаткову увагу. 

6. Аналізуйте свій прогрес та коригуйте стратегії. Ведіть записи свого 

прогресу (скільки нових слів вивчили, скільки пригадали під час тестування, 

які методи виявилися найефективнішими). Раз на місяць аналізуйте результати 

та вносьте корективи в свою систему роботи. 

Таким чином, розроблені методичні рекомендації охоплюють всі 

основні аспекти організації роботи з лексикою з використанням когнітивних 

технологій – від загальних принципів до конкретних практичних технік, від 

рекомендацій для викладачів до порад для студентів, від специфіки роботи зі 

студентами 1 курсу до особливостей просунутого рівня. Впровадження цих 

рекомендацій у практику викладання іноземних мов у закладах вищої освіти 

дозволить значно підвищити ефективність формування лексичної 

компетентності студентів та сприятиме розвитку їхньої здатності до 

автономного навчання протягом життя. 

 

Висновки до розділу 3 

 

У третьому розділі дипломної роботи було організовано та проведено 

експериментальне дослідження ефективності використання когнітивних 

технологій у процесі вивчення англійської мови студентами різних курсів, 

здійснено аналіз та інтерпретацію отриманих результатів, розроблено 

методичні рекомендації щодо оптимізації процесу формування лексичної 

компетентності. На основі проведеного дослідження можна зробити такі 

висновки. 

По-перше, експериментальне дослідження, проведене на базі 

Університету митної справи та фінансів за участю 68 студентів спеціальності 



 111 

"Психологія" (освітня програма "Кризова психологія"), підтвердило всі 

висунуті гіпотези. Встановлено закономірне зростання рівня лексичної 

компетентності від 1 до 5 курсу навчання: обсяг рецептивного вокабуляру 

зростає від 2847 слів (1 курс) до 5618 слів (5 курс), обсяг продуктивного 

вокабуляру – від 1124 до 2534 слів, глибина знання слів – від 18.3 до 32.4 бала 

(за 40-бальною шкалою). Всі відмінності між групами виявилися статистично 

високо значущими (p<0.001), що свідчить про надійність отриманих 

результатів. 

По-друге, виявлено значні якісні відмінності між студентами різних 

курсів у домінуючих когнітивних стратегіях засвоєння лексики. Студенти 1 

курсу частіше використовують репродуктивні стратегії – переклад у словнику, 

механічне повторення, тоді як студенти старших курсів частіше вдаються до 

продуктивних стратегій – створення асоціацій, групування слів, використання 

контексту для здогадки про значення, метакогнітивні стратегії планування та 

самоконтролю. Ці результати підтверджують положення про розвиток 

автономності учня та перехід від менш зрілих до більш зрілих способів 

навчання в процесі здобуття вищої освіти. 

По-третє, встановлено статистично значущі кореляції між показниками 

розвитку когнітивних процесів та успішністю засвоєння лексики. Обсяг 

робочої пам'яті корелює з обсягом продуктивного вокабуляру (r=0.47, p<0.01), 

концентрація уваги – з приростом рецептивного вокабуляру (r=0.38, p<0.01), 

аналітичне та асоціативне мислення – з глибиною знання слів (r=0.56 та r=0.53, 

p<0.001 відповідно). Найбільш сильні кореляції виявлені між 

метакогнітивною регуляцією та загальним приростом лексичної 

компетентності (r=0.68, p<0.001), що підтверджує ключову роль 

метакогнітивних процесів у успішному оволодінні іноземною мовою. 

По-четверте, результати формувального етапу експерименту 

переконливо доводять високу ефективність цілеспрямованого навчання 

студентів когнітивним стратегіям та систематичного використання 

когнітивних технологій у навчальному процесі. Студенти експериментальної 
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групи, які навчалися за спеціально розробленою програмою з використанням 

когнітивних технологій протягом 6 місяців, продемонстрували статистично 

значущо більший приріст за всіма досліджуваними показниками порівняно з 

контрольною групою. Приріст обсягу рецептивного вокабуляру в 

експериментальній групі склав 687 слів проти 423 слів у контрольній групі 

(t=7.89, p<0.001), продуктивного вокабуляру – 312 проти 198 слів (t=5.56, 

p<0.001), глибини знання слів – 8.7 проти 4.2 бала (t=7.23, p<0.001). Величина 

ефекту за всіма показниками перевищує 1.0 (Cohen's d від 1.35 до 2.92), що 

характеризується як дуже великий ефект та свідчить не тільки про 

статистичну, а й про практичну значущість використання когнітивних 

технологій. 

По-п'яте, найбільш виражені зміни в експериментальній групі 

спостерігалися в розвитку метакогнітивних умінь студентів. Використання 

метакогнітивних стратегій планування, моніторингу та рефлексії власної 

навчальної діяльності зросло в експериментальній групі на 2.1 бала за 5-

бальною шкалою проти лише 0.5 бала в контрольній групі (t=12.01, p<0.001, 

d=2.92). Аналіз рефлексивних щоденників студентів показав, що 89% 

учасників експериментальної групи відзначили значне підвищення 

ефективності своєї роботи з лексикою після навчання когнітивним стратегіям. 

Це свідчить про те, що когнітивні технології сприяють не тільки кращому 

засвоєнню конкретного лексичного матеріалу, а й формуванню загальної 

здатності до ефективного навчання, що має довготривале значення для 

особистісного та професійного розвитку студентів. 

По-шосте, виявлено певні відмінності в ефективності когнітивних 

технологій залежно від курсу навчання. Найбільший відносний приріст (у 

відсотках від початкового рівня) спостерігався у студентів 1 курсу, що може 

бути пояснено їх найнижчим початковим рівнем володіння когнітивними 

стратегіями та, відповідно, більшим потенціалом для розвитку. Проте 

студенти всіх курсів значно виграли від навчання когнітивним стратегіям, що 
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свідчить про універсальну застосовність когнітивних технологій на різних 

етапах навчання у закладі вищої освіти. 

По-сьоме, на основі результатів експериментального дослідження, 

аналізу наукової літератури та узагальнення практичного досвіду було 

розроблено детальні методичні рекомендації щодо використання когнітивних 

технологій для оптимізації процесу формування англомовної лексичної 

компетентності. Рекомендації включають загальні принципи організації 

роботи з лексикою (усвідомленість, систематичність, диференціація активного 

та пасивного вокабуляру, індивідуалізація, метакогнітивна регуляція), 

специфічні рекомендації для роботи зі студентами різних курсів з урахуванням 

їхнього рівня володіння мовою та домінуючих когнітивних стратегій, 

конкретні практичні техніки для активізації різних когнітивних процесів 

(пам'яті, уваги, мислення, уяви, метакогнітивної регуляції), організаційно-

методичні рекомендації для викладачів та поради для студентів щодо 

організації самостійної роботи з лексикою.  
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Дипломна робота присвячена актуальній проблемі дослідження 

специфіки діяльності когнітивних механізмів засвоєння іноземної мови у 

студентському віці та розробці ефективних методів формування англомовної 

лексичної компетентності на основі когнітивних технологій навчання. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю підвищення якості 

іншомовної підготовки студентів закладів вищої освіти в умовах глобалізації 

та інтернаціоналізації освітнього простору, зростаючими вимогами до рівня 

володіння іноземною мовою майбутніми фахівцями, а також недостатньою 

розробленістю в методиці викладання іноземних мов питань використання 

когнітивних технологій з урахуванням психологічних особливостей 

студентського віку та специфіки різних етапів навчання у ЗВО. 

У результаті проведеного теоретичного та експериментального 

дослідження було досягнуто мети роботи – виявлено специфіку 

функціонування когнітивних механізмів засвоєння англомовної лексики у 

студентів різних курсів навчання та експериментально перевірено 

ефективність когнітивних технологій для оптимізації процесу формування 

лексичної компетентності. Виконання поставлених завдань дозволило 

сформулювати наступні основні висновки. 

1. Теоретичний аналіз наукової літератури з психології, 

психолінгвістики, когнітивної лінгвістики та методики викладання іноземних 

мов дозволив встановити, що когнітивні технології навчання іноземних мов 

являють собою систему методів, прийомів та засобів організації навчального 

процесу, спрямованих на активізацію пізнавальних процесів студентів 

(сприймання, уваги, пам'яті, мислення, уяви), формування усвідомленого 

ставлення до вивчення мови, розвиток здатності до самостійного аналізу 

мовних явищ та побудови власних стратегій оволодіння іноземною мовою. 

Теоретичною основою когнітивних технологій є сучасні досягнення 



 115 

когнітивної психології, зокрема концепції робочої пам'яті A. Baddeley, 

глибини обробки інформації F. Craik та R. Lockhart, метакогнітивної регуляції 

навчальної діяльності J. Flavell, а також психолінгвістичні теорії засвоєння 

другої мови R. Ellis, Z. Dörnyei, V. Cook. 

2. Встановлено, що використання когнітивних технологій у процесі 

навчання іноземних мов студентів 1-2 курсів має свою специфіку, зумовлену 

психологічними особливостями цього віку та завданнями початкового етапу 

навчання у закладі вищої освіти. Когнітивні технології на цьому етапі 

виконують множинні функції: адаптаційну (полегшення переходу від 

шкільних методів навчання до вузівських), діагностичну (виявлення рівня 

сформованості компетентності та когнітивних особливостей студентів), 

мотиваційну (формування усвідомленого ставлення та внутрішньої 

мотивації), розвивальну (удосконалення когнітивних процесів), формуючу 

(цілеспрямоване формування навичок роботи з лексикою та стратегій 

оволодіння мовою), компенсаторну (подолання прогалин у шкільній 

підготовці). Особливої уваги на початковому етапі потребує формування у 

студентів навичок самостійної роботи, оволодіння ефективними стратегіями 

навчання, розвиток здатності до рефлексії власної навчальної діяльності. 

3. Виявлено, що психологічні та вікові особливості студентського віку 

(18-23 роки) створюють сприятливі умови для використання когнітивних 

технологій, оскільки цей період характеризується найвищим рівнем розвитку 

пізнавальних процесів, здатністю до абстрактного теоретичного мислення, 

сформованістю метакогнітивних умінь, переважанням смислової пам'яті над 

механічною. Проте необхідно враховувати значні індивідуальні відмінності 

студентів у когнітивних стилях (аналітичний vs холістичний), переважаючих 

типах пам'яті (візуальна, аудіальна, моторна), рівні розвитку окремих 

когнітивних процесів, домінуючих стратегіях навчання, що вимагає 

диференційованого підходу до організації навчального процесу. Формування 

фахових англомовних компетенцій у студентів-психологів має свою 

специфіку, пов'язану з необхідністю оволодіння професійною термінологією, 
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умінням працювати з фаховими текстами, здійснювати професійне 

спілкування в міжнародному науковому просторі. 

4. Розроблено комплексну модель організації навчального процесу для 

формування англомовної лексичної компетенції, що включає взаємопов'язані 

компоненти: мотиваційно-цільовий, змістовий, процесуально-діяльнісний, 

контрольно-оцінювальний та рефлексивний. Процес формування лексичної 

компетентності структуровано у вигляді послідовності етапів (презентація, 

первинна автоматизація, тренування, застосування, контроль та корекція), 

кожен з яких має специфічні цілі, методи роботи, когнітивні процеси, що 

активізуються. Ефективність моделі забезпечується дотриманням принципів 

усвідомленості, систематичності, функціональності, диференціації активного 

та пасивного вокабуляру, індивідуалізації, метакогнітивної регуляції, а також 

інтеграцією аудиторної та позааудиторної роботи, використанням сучасних 

цифрових технологій. 

5. Здійснено методичну класифікацію лексичного матеріалу з 

урахуванням видів мовленнєвої діяльності, що дозволило диференціювати 

роботу з формування рецептивного пасивного вокабуляру (для аудіювання та 

читання) та продуктивного активного вокабуляру (для говоріння та письма). 

Встановлено, що для аудіювання необхідний рецептивний вокабуляр обсягом 

4000-5000 слів (рівень B2), для читання – 5000-6000 слів, для говоріння – 

продуктивний вокабуляр 2000-3000 слів, для письма – 2500-3500 слів. 

Співвідношення між активним та пасивним вокабуляром у студентів, що 

вивчають іноземну мову, зазвичай становить приблизно 1:2 або 1:3, що є 

нормальним явищем навіть для високого рівня володіння мовою. Переведення 

слів з пасивного вокабуляру в активний вимагає спеціальної цілеспрямованої 

роботи, що включає глибоку обробку лексичних одиниць, багаторазову 

практику їх використання у різних продуктивних вправах, встановлення 

множинних зв'язків у ментальному лексиконі. 

6. Виявлено специфіку функціонування основних когнітивних 

механізмів засвоєння іноземної лексики. Сприймання забезпечує виділення та 
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ідентифікацію форми слова (звукової або графічної), причому ключову роль 

відіграє фонологічна петля – компонент робочої пам'яті, що відповідає за 

обробку вербальної інформації. Увага виконує функцію селекції значущої 

інформації та забезпечує свідоме звернення уваги на цільову лексику 

(noticing), без якого засвоєння не відбувається. Пам'ять (короткочасна, робоча, 

довготривала) забезпечує утримання, обробку та зберігання лексичної 

інформації, причому ефективність запам'ятовування залежить не стільки від 

кількості повторень, скільки від глибини обробки інформації. Аналітичне 

мислення забезпечує розчленування слова на компоненти, аналіз його 

граматичних характеристик, встановлення зв'язків між формою та значенням. 

Асоціативне мислення встановлює множинні зв'язки між новим словом та 

елементами ментального лексикону (парадигматичні, синтагматичні, 

фонетичні, словотвірні, тематичні, ситуативні, особистісні асоціації). Уява 

створює яскраві ментальні образи, що значно полегшують запам'ятовування 

конкретної лексики. Метакогнітивні механізми забезпечують планування, 

моніторинг та оцінювання власної навчальної діяльності, що є ключовим 

фактором успішності оволодіння іноземною мовою. 

7. Розроблено та експериментально перевірено систему вправ на основі 

когнітивних технологій для формування фахових англомовних 

компетентностей у процесі семантизації та засвоєння іншомовної 

термінологічної лексики. Комплекс вправ структуровано відповідно до етапів 

засвоєння термінології: введення та семантизація (робота з науковими 

дефініціями, аналіз етимології, порівняння з еквівалентами в рідній мові), 

первинне закріплення (впізнавання термінів у тексті, класифікація, створення 

глосаріїв), тренування (заповнення пропусків, робота з колокаціями, 

складання речень), застосування (написання наукових текстів, підготовка 

презентацій, професійне спілкування), систематизація (створення 

концептуальних карт, встановлення міжтермінологічних зв'язків, критичний 

аналіз). Особлива увага приділена роботі з термінологією кризової психології, 
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що вимагає не тільки точного розуміння значень термінів, а й етичної 

чутливості, розуміння культурних контекстів використання. 

8. Експериментальне дослідження, проведене на базі Університету 

митної справи та фінансів за участю 68 студентів спеціальності "Психологія" 

(освітня програма "Кризова психологія"), підтвердило всі висунуті гіпотези. 

Встановлено закономірне зростання рівня лексичної компетентності від 1 до 5 

курсу навчання: обсяг рецептивного вокабуляру зростає від 2847 слів (1 курс) 

до 5618 слів (5 курс), продуктивного вокабуляру – від 1124 до 2534 слів, 

глибина знання слів – від 18.3 до 32.4 бала за 40-бальною шкалою. Виявлено 

значні якісні відмінності між студентами різних курсів у домінуючих 

когнітивних стратегіях: студенти 1 курсу частіше використовують 

репродуктивні стратегії (переклад, механічне повторення), тоді як студенти 

старших курсів – продуктивні та метакогнітивні стратегії (створення 

асоціацій, групування слів, використання контексту, планування та 

самоконтроль). Встановлено статистично значущі кореляції між показниками 

розвитку когнітивних процесів та успішністю засвоєння лексики, причому 

найбільш сильні кореляції виявлені між метакогнітивною регуляцією та 

загальним приростом лексичної компетентності (r=0.68, p<0.001). 

9. Результати формувального етапу експерименту переконливо доводять 

високу ефективність цілеспрямованого навчання студентів когнітивним 

стратегіям та систематичного використання когнітивних технологій у 

навчальному процесі. Студенти експериментальної групи 

продемонструвалистатистично значущо більший приріст за всіма 

досліджуваними показниками порівняно з контрольною групою: приріст 

обсягу рецептивного вокабуляру склав 687 слів проти 423 слів (t=7.89, p<0.001, 

Cohen's d=1.92), продуктивного вокабуляру – 312 проти 198 слів (t=5.56, 

p<0.001, d=1.35), глибини знання слів – 8.7 проти 4.2 бала (t=7.23, p<0.001, 

d=1.76). Величина ефекту за всіма показниками характеризується як дуже 

велика (d>1.0), що свідчить не тільки про статистичну, а й про практичну 

значущість використання когнітивних технологій. Найбільш виражені зміни 
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спостерігалися в розвитку метакогнітивних умінь студентів 

експериментальної групи (+2.1 бала проти +0.5 бала в контрольній групі, 

t=12.01, p<0.001, d=2.92). 

10. На основі результатів теоретичного та експериментального 

дослідження розроблено детальні методичні рекомендації щодо використання 

когнітивних технологій для оптимізації процесу формування англомовної 

лексичної компетентності. Рекомендації включають: загальні принципи 

організації роботи з лексикою (усвідомленість, систематичність, 

диференціація активного та пасивного вокабуляру, індивідуалізація, 

метакогнітивна регуляція); специфічні рекомендації для роботи зі студентами 

різних курсів з урахуванням їхнього рівня володіння мовою та домінуючих 

когнітивних стратегій; конкретні практичні техніки для активізації різних 

когнітивних процесів (метод інтервального повторення, метод ключових слів, 

створення концептуальних карт, словотвірний аналіз, робота з колокаціями та 

синонімічними рядами); організаційно-методичні рекомендації для викладачів 

щодо діагностики, навчання стратегіям, інтеграції когнітивних технологій у 

регулярні заняття, організації самостійної роботи студентів.  
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ДОДАТКИ 

Додаток А 

Тест на обсяг рецептивного вокабуляру (фрагмент) 

Vocabulary Size Test (адаптована версія) 

Інструкція: Для кожного слова оберіть правильне значення з запропонованих 

варіантів. 

Рівень 1000 (найчастотніші слова): 

1. book a) щось, що ви читаєте b) щось, що ви п'єте c) щось, що ви їсте d) щось, 

у що ви граєте 

2. happy a) сумний b) радісний c) злий d) втомлений 

3. run a) швидко йти b) повільно їсти c) голосно говорити d) тихо спати 

Рівень 2000: 

4. achieve a) досягти успіху в чомусь b) програти в грі c) забути щось важливе d) 

купити щось дороге 

5. anxious a) щасливий та спокійний b) стурбований та нервовий c) сонний та 

втомлений d) голодний та спраглий 

Рівень 3000: 

6. reluctant a) готовий щось зробити b) не бажаючий щось робити c) здатний 

щось зробити d) забуваючий щось зробити 

7. profound a) дуже глибокий або серйозний b) дуже простий або легкий c) дуже 

швидкий або раптовий d) дуже гучний або шумний 

Рівень 5000 (професійна/академічна лексика): 

8. hypothesis a) доведений факт b) припущення, що потребує перевірки c) 

популярна думка d) давня традиція 

9. cognitive a) пов'язаний з емоціями b) пов'язаний з тілом c) пов'язаний з 

мисленням та пізнанням d) пов'язаний з суспільством 

Підрахунок результатів: 

 Кожна правильна відповідь = 1 бал 

 Загальна кількість балів множиться на коефіцієнт залежно від рівня 

 Орієнтовний обсяг вокабуляру = сума балів × 100 

 

Додаток Б 

Тест на глибину знання слів 

Word Associates Test (приклади) 

Інструкція: Для кожного стимульного слова оберіть 4 слова з 8 запропонованих, які 

найбільш тісно з ним пов'язані. 

Приклад 1: 

Стимульне слово: MEMORY 

Оберіть 4 слова з наступних: 

 remember (запам'ятовувати) 

 forget (забувати) 

 brain (мозок) 

 heart (серце) 

 recall (пригадувати) 

 stomach (шлунок) 

 amnesia (амнезія) 

 happiness (щастя) 

Правильні відповіді: remember, forget, brain, recall, amnesia (будь-які 4 з цих 5) 

Приклад 2: 

Стимульне слово: ANXIETY 
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Оберіть 4 слова з наступних: 

 worry (турбота) 

 stress (стрес) 

 relaxation (розслаблення) 

 hunger (голод) 

 fear (страх) 

 joy (радість) 

 nervous (нервовий) 

 tired (втомлений) 

Правильні відповіді: worry, stress, fear, nervous (будь-які 4 з цих) 

Приклад 3: 

Стимульне слово: RESEARCH 

Оберіть 4 слова з наступних: 

 study (вивчати) 

 cook (готувати) 

 investigation (дослідження) 

 dance (танцювати) 

 experiment (експеримент) 

 sleep (спати) 

 data (дані) 

 music (музика) 

Правильні відповіді: study, investigation, experiment, data 

 

Додаток В 

Опитувальник стратегій вивчення лексики (фрагмент) 

Vocabulary Learning Strategies Questionnaire 

Інструкція: Оцініть, як часто Ви використовуєте кожну з наведених стратегій при 

вивченні нових англійських слів. Використовуйте шкалу від 1 до 5: 

1 = Ніколи 2 = Рідко 3 = Іноді 4 = Часто 5 = Завжди 

А. Стратегії виявлення значення нових слів: 

1. Я шукаю значення нового слова в двомовному словнику (англо-

українському). __ 

2. Я шукаю значення нового слова в одномовному словнику (англо-

англійському). __ 

3. Я намагаюся здогадатися про значення слова з контексту. __ 

4. Я запитую значення слова у викладача. __ 

5. Я запитую значення слова у однокурсників. __ 

6. Я аналізую структуру слова (корінь, префікс, суфікс), щоб зрозуміти його 

значення. __ 

Б. Когнітивні стратегії запам'ятовування: 

7. Я багато разів повторюю нове слово вголос. __ 

8. Я багато разів переписую нове слово. __ 

9. Я створюю асоціації між новим словом та словами рідної мови. __ 

10. Я використовую метод ключових слів (знаходжу схоже за звучанням слово в 

рідній мові та створюю образ). __ 

11. Я малюю картинки або створюю ментальні образи для нових слів. __ 

12. Я групую нові слова за темами або семантичними категоріями. __ 

13. Я створюю mind maps (концептуальні карти) для організації нових слів. __ 

14. Я складаю речення або короткі історії з новими словами. __ 

15. Я вчу нові слова разом з типовими словосполученнями (колокаціями). __ 

В. Стратегії повторення: 

16. Я систематично повторюю вивчені слова через певні інтервали часу. __ 
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17. Я використовую флеш-картки (паперові або електронні) для повторення слів. 

__ 

18. Я використовую мобільні додатки (Anki, Quizlet тощо) для повторення слів. 

__ 

19. Я повертаюся до раніше вивчених слів, коли зустрічаю їх у нових текстах. __ 

Г. Стратегії використання нових слів: 

20. Я намагаюся використовувати нові слова в розмовах англійською мовою. __ 

21. Я використовую нові слова при написанні текстів англійською мовою. __ 

22. Я складаю власні речення з новими словами для тренування. __ 

Д. Метакогнітивні стратегії: 

23. Я планую свою роботу з вивчення лексики (скільки слів вивчити, коли, як). 

__ 

24. Я веду записи своїх досягнень у вивченні лексики. __ 

25. Я регулярно тестую себе, щоб перевірити, наскільки добре запам'ятав слова. 

__ 

26. Я аналізую, які методи вивчення слів найефективніші особисто для мене. __ 

27. Я коригую свої стратегії вивчення лексики на основі отриманих результатів. 

__ 

Е. Соціальні стратегії: 

28. Я працюю в парі або групі з однокурсниками для вивчення нових слів. __ 

29. Я намагаюся спілкуватися англійською мовою з носіями мови. __ 

30. Я беру участь в онлайн-спільнотах для вивчення англійської мови. __ 

 

Додаток Г 

Тест на продуктивний вокабуляр (приклади) 

Productive Vocabulary Levels Test 

Інструкція: Заповніть пропуски в реченнях, використовуючи слова, що починаються 

з вказаних літер. 

Рівень 2000: 

1. The company decided to em______ more staff to handle the increased workload. 

(employ) 

2. She was very anx______ about the exam results. (anxious) 

3. He made an appo______ to see the doctor next week. (appointment) 

Рівень 3000: 

4. The scientist conducted an exp______ to test her hypothesis. (experiment) 

5. Regular exercise can str______ your muscles and improve your health. (strengthen) 

6. The teacher provided det______ instructions for the assignment. (detailed) 

Рівень 5000 (академічна лексика): 

7. The researcher analyzed the d______ collected from the survey. (data) 

8. This theory has significant impl______ for educational practice. (implications) 

9. The study aims to inv______ the relationship between stress and memory. 

(investigate) 

Психологічна термінологія: 

10. Patients with PTSD often experience flashbacks and intense anx______. (anxiety) 

11. Cog______ behavioral therapy is effective for treating depression. (Cognitive) 

12. The psychologist assessed the client's coping mech______ during the crisis. 

(mechanisms) 

 

Додаток Д 

Методика дослідження обсягу робочої пам'яті 

Digit Span Test 

Інструкція для експериментатора: 
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Частина 1: Пряме відтворення (Forward Digit Span) 

Зачитайте студенту послідовність цифр зі швидкістю приблизно одна цифра в 

секунду. Після завершення послідовності попросіть студента повторити цифри в тому ж 

порядку. 

Почніть з послідовності з 3 цифр. Для кожної довжини послідовності є 2 спроби. 

Якщо студент правильно відтворює хоча б одну з двох спроб, переходьте до наступної 

довжини. Якщо обидві спроби невдалі – зупиніть тест. 

Послідовності: 

3 цифри: 

 Спроба 1: 5-8-2 

 Спроба 2: 6-9-4 

4 цифри: 

 Спроба 1: 3-7-1-9 

 Спроба 2: 4-2-8-6 

5 цифр: 

 Спроба 1: 1-5-9-3-7 

 Спроба 2: 2-8-4-6-9 

6 цифр: 

 Спроба 1: 7-3-9-1-5-8 

 Спроба 2: 4-9-2-6-8-3 

7 цифр: 

 Спроба 1: 5-2-8-4-9-1-7 

 Спроба 2: 6-3-7-9-4-2-8 

8 цифр: 

 Спроба 1: 2-7-4-1-9-6-3-8 

 Спроба 2: 3-9-5-2-8-4-7-1 

9 цифр: 

 Спроба 1: 4-8-2-7-1-5-9-3-6 

 Спроба 2: 5-1-9-4-7-2-8-6-3 

Частина 2: Зворотне відтворення (Backward Digit Span) 

Зачитайте студенту послідовність цифр. Після завершення попросіть студента 

повторити цифри У ЗВОРОТНОМУ порядку. 

3 цифри: 

 Спроба 1: 2-4-7 (відповідь: 7-4-2) 

 Спроба 2: 5-8-3 (відповідь: 3-8-5) 

4 цифри: 

 Спроба 1: 6-2-9-3 (відповідь: 3-9-2-6) 

 Спроба 2: 4-7-1-8 (відповідь: 8-1-7-4) 

5 цифр: 

 Спроба 1: 3-9-1-6-4 (відповідь: 4-6-1-9-3) 

 Спроба 2: 7-2-8-5-1 (відповідь: 1-5-8-2-7) 

6 цифр: 

 Спроба 1: 5-3-8-1-9-2 (відповідь: 2-9-1-8-3-5) 

 Спроба 2: 4-7-2-9-6-3 (відповідь: 3-6-9-2-7-4) 

7 цифр: 

 Спроба 1: 8-4-2-7-9-1-5 (відповідь: 5-1-9-7-2-4-8) 

 Спроба 2: 6-3-9-4-8-2-7 (відповідь: 7-2-8-4-9-3-6) 

Підрахунок результатів: 

 Обсяг прямого відтворення = максимальна довжина послідовності, правильно 

відтвореної хоча б в одній спробі 

 Обсяг зворотного відтворення = максимальна довжина послідовності, 

правильно відтвореної у зворотному порядку хоча б в одній спробі 
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Нормативні дані: 

 Обсяг прямого відтворення у дорослих: 6-7 цифр 

 Обсяг зворотного відтворення у дорослих: 4-6 цифр 

 

Додаток Е 

Тест на концентрацію та стійкість уваги 

Letter Cancellation Test 

Інструкція: Нижче наведено текст. Ваше завдання – протягом 2 хвилин викреслити 

всі входження літери "а". Працюйте якомога швидше, але намагайтеся не пропускати літери 

та не викреслювати інші літери помилково. 

ТЕСТОВИЙ ТЕКСТ: 

Language learning is a complex cognitive process that involves multiple mental 

mechanisms. Attention plays a crucial role in noticing new words and grammatical structures. 

Memory systems store vocabulary and allow learners to recall words when needed. Analytical 

thinking helps students understand the structure and meaning of new lexical units. Associative 

thinking establishes connections between new words and existing knowledge in the mental 

lexicon. Imagination creates vivid mental images that facilitate memorization of concrete 

vocabulary. Metacognitive regulation enables learners to plan their study activities, monitor their 

progress, and evaluate the effectiveness of different learning strategies. 

Research has shown that successful language learners use a variety of cognitive strategies. 

They organize vocabulary into semantic fields and conceptual maps. They employ mnemonic 

techniques such as the keyword method to remember difficult words. They practice spaced 

repetition to optimize long-term retention. They actively use new words in productive exercises 

rather than passively reading word lists. They reflect on their learning process and adjust their 

strategies based on results. 

The role of working memory in vocabulary acquisition cannot be overstated. Working 

memory provides temporary storage and processing of information during learning tasks. Its 

limited capacity means that learners cannot process too many new words simultaneously without 

cognitive overload. Therefore, optimal presentation of material involves chunking information into 

manageable units and providing adequate rehearsal opportunities. 

Individual differences among students also affect vocabulary learning. Some students have 

analytical cognitive styles and prefer structured approaches with explicit rules and tables. Others 

have holistic styles and learn better through context and communication. Visual learners remember 

words better through written form and images. Auditory learners benefit from hearing 

pronunciation multiple times. Kinesthetic learners need physical activities and gestures associated 

with words. 

Підрахунок результатів: 

 Правильно викреслені літери "а": __ 

 Пропущені літери "а": __ 

 Помилково викреслені інші літери: __ 

 Показник ефективності = (Правильні - Помилкові) / Всього літер "а" × 100% 

(У тексті 87 літер "а") 

 

Додаток Ж 

Приклади вправ для активізації когнітивних процесів 

1. Вправи для активізації пам'яті 

Вправа "Інтервальне повторення" 

Мета: Тренування довготривалої пам'яті через оптимізовані інтервали повторення. 

Матеріали: Набір з 20 нових слів у вигляді флеш-карток. 

Процедура: 

 День 1: Вивчити 20 нових слів, створюючи асоціації та складаючи речення 

 День 1 (через 4 години): Перше повторення – протестуйте себе 
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 День 2: Друге повторення 

 День 4: Третє повторення 

 День 7: Четверте повторення 

 День 14: П'яте повторення 

 День 30: Шосте повторення 

Очікуваний результат: Після 6 повторень студенти запам'ятовують 90-95% слів на 

тривалий термін. 

Вправа "Метод локацій" 

Мета: Використання просторової пам'яті для запам'ятовування слів. 

Приклад: Запам'ятати 10 слів на тему "Емоції": 

1. happiness (щастя) – входжу в університет, усміхаюся 

2. sadness (сум) – бачу порожню аудиторію, сумую 

3. anger (злість) – комп'ютер не працює, злюся 

4. fear (страх) – піднімаюся темними сходами, боюся 

5. surprise (здивування) – відкриваю двері, дивуюся новому розкладу 

6. disgust (огида) – бачу брудну їдальню, відчуваю огиду 

7. anxiety (тривога) – чекаю на іспит, тривожуся 

8. joy (радість) – отримую відмінну оцінку, радію 

9. excitement (захоплення) – дізнаюся про поїздку на конференцію, захоплююся 

10. relief (полегшення) – закінчуються заняття, відчуваю полегшення 

Процедура: Студенти уявляють знайомий маршрут та "розміщують" кожне слово-

емоцію в певному місці з яскравим образом. 

2. Вправи для активізації мислення 

Вправа "Словотвірний аналіз" 

Приклад: Проаналізуйте структуру та значення наступних слів: 

1. unhappiness 

o Корінь: happy (щасливий) 

o Префікс: un- (не-, протилежне значення) 

o Суфікс: -ness (абстрактний іменник) 

o Значення: відсутність щастя, нещастя 

2. misunderstanding 

o Префікс: mis- (неправильно, помилково) 

o Корінь: understand (розуміти) 

o Суфікс: -ing (іменник, процес або результат дії) 

o Значення: неправильне розуміння, непорозуміння 

3. reorganization 

o Префікс: re- (знову, повторно) 

o Корінь: organize (організовувати) 

o Суфікс: -ation (іменник, дія або результат) 

o Значення: повторна організація, реорганізація 

Завдання: Створіть власні слова, використовуючи вивчені префікси та суфікси: 

 co- (разом) + operate + -ion = cooperation (співпраця) 

 pre- (до) + view = preview (попередній перегляд) 

 post- (після) + war = postwar (післявоєнний) 

Вправа "Аналіз синонімічних рядів" 

Завдання: Проаналізуйте відмінності між синонімами: 

Група 1: happy, joyful, cheerful, delighted, ecstatic 

Слово Інтенсивність Тривалість Формальність Типова сполучуваність 

happy середня довготривала нейтральне happy person, happy life 

joyful висока короткотривала формальне joyful occasion, joyful 

news 
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cheerful середня середня нейтральне cheerful mood, cheerful 

greeting 

delighted висока короткотривала нейтральне delighted to meet you, 

delighted with 

ecstatic дуже висока дуже 

короткотривала 

неформальне ecstatic fan, ecstatic 

reaction 

Складіть речення з кожним словом, демонструючи його специфічне використання. 

3. Вправи для активізації уяви 

Вправа "Метод ключових слів" 

Приклад 1: 

 Англійське слово: freight [freɪt] (вантаж) 

 Ключове слово (українське, схоже за звучанням): фрахт 

 Образ: Уявіть великий корабель, повністю навантажений вантажем, на борту 

написано великими літерами "ФРАХТ" 

Приклад 2: 

 Англійське слово: debris [ˈdeɪbriː] (уламки, сміття) 

 Ключове слово: дебри (нетрі, густий ліс) 

 Образ: Уявіть густі дебри лісу, всюди розкидані уламки зруйнованого 

будинку 

Завдання: Створіть власні асоціації для складних слів: 

 anxiety [æŋˈzaɪəti] (тривога) 

 resilience [rɪˈzɪliəns] (стійкість) 

 cognitive [ˈkɒɡnətɪv] (когнітивний) 

Вправа "Створення історій" 

Завдання: Створіть зв'язну історію (5-7 речень), використовуючи всі наведені слова: 

Слова: crisis, trauma, support, recovery, resilience, intervention, therapy, coping, healing, 

hope 

Приклад історії: 

"During the crisis, Maria experienced severe trauma after the accident. Fortunately, she 

received excellent support from her family and friends. The recovery process was long and 

difficult, but Maria showed remarkable resilience. Timely psychological intervention helped her 

process her emotions. She attended therapy sessions twice a week. Learning effective coping 

strategies was crucial for her progress. The healing took several months, but gradually Maria 

regained her strength. Now she feels hope for the future and helps others who face similar 

challenges." 

Ваша історія: _______________ 

 

Додаток З 

Зразок рефлексивного щоденника вивчення лексики 

Vocabulary Learning Journal 

Студент: ___________________ Тиждень: 15-21 листопада 2024 

Понеділок, 15 листопада 

Нові слова, вивчені сьогодні (10 слів): 

1. resilience – психологічна стійкість 

2. trauma – травма 

3. coping – подолання (стресу) 

4. intervention – втручання 

5. therapy – терапія 

6. anxiety – тривога 

7. depression – депресія 

8. assessment – оцінювання 

9. diagnosis – діагноз 
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10. treatment – лікування 

Методи, які я використовував/ла: 

 Створила mind map на тему "Crisis Psychology" 

 Склала речення з кожним словом 

 Знайшла колокації в Oxford Collocations Dictionary (psychological resilience, 

severe trauma, coping mechanism, therapeutic intervention) 

Що спрацювало добре: Mind map дуже допомогла побачити зв'язки між словами. 

Тепер розумію, що всі ці терміни пов'язані з процесом кризового втручання. 

Що виявилося складним: Важко запам'ятати різницю між therapy та treatment. 

Потрібно більше прикладів. 

План на завтра: Повторити ці слова, знайти більше контекстів використання therapy 

vs treatment. 

Середа, 17 листопада 

Повторення: Протестувала себе за словами з понеділка – пригадала 9 з 10 слів. 

Забула слово "assessment". Додатково попрацювала над ним. 

Нові слова (10 слів): 

1. vulnerability – вразливість 

2. empowerment – надання можливостей, розширення прав 

3. stigma – стигма, тавро 

4. disclosure – розкриття (інформації) 

5. confidentiality – конфіденційність (+ ще 5 слів) 

Нова техніка, яку спробувала: Метод ключових слів для "vulnerability" – уявила 

VULture (гриф), який є вразливим. Працює чудово! 

П'ятниця, 19 листопада 

Рефлексія тижня: 

Всього вивчено слів: 50 слів (включаючи словосполучення) 

Найефективніші методи для мене цього тижня: 

1. Mind maps – бачу картину в цілому 

2. Робота з колокаціями – слова запам'ятовуються в контексті 

3. Метод ключових слів – працює для складних слів 

Що потрібно покращити: 

 Більше практики використання слів в усному мовленні 

 Систематичніше повторення (пропустила повторення в четвер через 

завантаженість) 

Цілі на наступний тиждень: 

 Вивчити 50 нових слів з теми "Trauma and PTSD" 

 Щодня повторювати попередні слова 

 Практикувати нові слова в розмовах з одногрупниками 

 Прочитати одну наукову статтю англійською та виписати ключову 

термінологію 

 

Додаток К 

Зразок глосарію психологічних термінів 

Glossary of Crisis Psychology Terms 

1. Acute Stress Reaction (ASR) 

 Definition: A transient disorder that develops in an individual without any other 

apparent mental disorder in response to exceptional physical and mental stress. 

 Ukrainian equivalent: Гостра стресова реакція 

 Example: "Survivors of the accident showed symptoms of acute stress reaction, 

including confusion, disorientation, and emotional numbness." 

 Collocations: acute stress reaction symptoms, develop ASR, treat acute stress 

reaction 
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 Related terms: PTSD, trauma, stress response 

2. Coping Mechanism 

 Definition: Strategies or techniques that individuals use to manage stressful 

situations or emotions. 

 Ukrainian equivalent: Механізм подолання, копінг-механізм 

 Types: Problem-focused coping (dealing with the cause of stress) vs Emotion-

focused coping (managing emotional response) 

 Example: "Effective coping mechanisms include seeking social support, problem-

solving, and relaxation techniques." 

 Collocations: adaptive/maladaptive coping mechanisms, employ coping 

mechanisms, develop healthy coping mechanisms 

 Related terms: coping strategies, stress management, adaptation 

3. Crisis Intervention 

 Definition: Short-term assistance provided to individuals experiencing a crisis to 

help them restore equilibrium to their biopsychosocial functioning. 

 Ukrainian equivalent: Кризове втручання 

 Key principles: Immediate help, action-oriented, focused on current problem 

 Example: "The crisis intervention team responded within hours of the disaster to 

provide psychological first aid." 

 Collocations: crisis intervention strategies/techniques, provide crisis intervention, 

crisis intervention model 

 Related terms: psychological first aid, emergency response, trauma counseling 

4. Post-Traumatic Stress Disorder (PTSD) 

 Definition: A mental health condition triggered by experiencing or witnessing a 

traumatic event, characterized by flashbacks, nightmares, severe anxiety, and intrusive thoughts. 

 Ukrainian equivalent: Посттравматичний стресовий розлад 

 DSM-5 Criteria: Intrusion symptoms, avoidance, negative alterations in cognition 

and mood, alterations in arousal and reactivity (duration >1 month) 

 Example: "Veterans with PTSD often experience flashbacks that make them feel as 

if they are reliving the traumatic event." 

 Collocations: PTSD symptoms, diagnose PTSD, PTSD treatment, suffer from 

PTSD 

 Related terms: trauma, acute stress disorder, complex PTSD 

5. Psychological First Aid (PFA) 

 Definition: A humane, supportive response to a person experiencing a crisis, aimed 

at reducing initial distress and fostering adaptive functioning. 

 Ukrainian equivalent: Психологічна перша допомога 

 Core actions: Contact and engagement, safety and comfort, stabilization, 

information gathering, practical assistance, connection with social supports, information on 

coping, linkage with collaborative services 

 Example: "Psychological first aid should be provided to all disaster survivors, not 

just those showing obvious distress." 

 Collocations: provide PFA, PFA training, PFA principles 

 Related terms: crisis intervention, emotional support, trauma response 
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